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Výmenný kurz eura (1)

16. apríla 2008

(2008/C 96/01)

1 euro =

Mena Výmenný kurz

USD Americký dolár 1,5928

JPY Japonský jen 161,41

DKK Dánska koruna 7,4603

GBP Britská libra 0,80610

SEK Švédska koruna 9,4038

CHF Švajčiarsky frank 1,5896

ISK Islandská koruna 117,81

NOK Nórska koruna 7,8985

BGN Bulharský lev 1,9558

CZK Česká koruna 24,848

EEK Estónska koruna 15,6466

HUF Maďarský forint 254,26

LTL Litovský litas 3,4528

LVL Lotyšský lats 0,6972

PLN Poľský zlotý 3,4213

RON Rumunský lei 3,6278

SKK Slovenská koruna 32,355

Mena Výmenný kurz

TRY Turecká líra 2,1189

AUD Austrálsky dolár 1,7069

CAD Kanadský dolár 1,6073

HKD Hongkongský dolár 12,4135

NZD Novozélandský dolár 2,0223

SGD Singapurský dolár 2,1551

KRW Juhokórejský won 1 576,39

ZAR Juhoafrický rand 12,7100

CNY Čínsky juan 11,1365

HRK Chorvátska kuna 7,2570

IDR Indonézska rupia 14 639,42

MYR Malajzijský ringgit 5,0229

PHP Filipínske peso 66,778

RUB Ruský rubeľ 37,2390

THB Thajský baht 50,149

BRL Brazílsky real 2,6641

MXN Mexické peso 16,6417
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(1) Zdroj: referenčný výmenný kurz publikovaný ECB.



INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA EURÓPSKEHO HOSPODÁRSKEHO PRIESTORU

DOZORNÝ ORGÁN EZVO

Oznámenie nórskych orgánov v súvislosti so schémou regionálnej pomoci „Nyvekst“ pre novo zalo-
žené malé podniky

Dozorný orgán EZVO rozhodol, že nevznesie námietky voči oznámenému opatreniu

(2008/C 96/02)

Dátum prijatia rozhodnutia: 12. december 2007

Štát EZVO: Nórsko
Vec č.: 63186
Názov: Schéma štátnej pomoci „Nyvekst“ pre novo založené malé podniky

Účel: Regionálna pomoc

Právny základ: Štátny rozpočet na rok 2008

Trvanie: 2008-2013

Autentické znenie rozhodnutia, ktoré neobsahuje dôverné informácie, možno nájsť na internetovej stránke:

http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/stateaidregistry/
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Výzva na predloženie pripomienok podľa článku 1 ods. 2 časti I protokolu 3 k dohode o dozore
a súde vo veci štátnej pomoci, pokiaľ ide o islandský zákon o prístavoch

(2008/C 96/03)

Rozhodnutím č. 658/07/COL z 12. decembra 2007, ktorého text v autentickom jazyku nasleduje za týmto
zhrnutím, Dozorný orgán EZVO začal konanie podľa článku 1 ods. 2 časti I protokolu 3 Dohody medzi
štátmi EZVO o zriadení dozorného orgánu a súdneho dvora (dohoda o dozore a súde). Islandské orgány boli
informované prostredníctvom kópie rozhodnutia.

Dozorný orgán EZVO týmto oznamuje štátom EZVO, členským štátom EÚ a zainteresovaným stranám, aby
predložili svoje pripomienky k príslušnému opatreniu do jedného mesiaca po uverejnení tohto oznámenia
na adresu:

EFTA Surveillance Authority
Registry
Rue Belliard 35
B-1040 Brussels

Pripomienky budú oznámené islandským orgánom. Zainteresované strany môžu písomne s uvedením
dôvodov požiadať o dôverné nakladanie s informáciami o ich totožnosti.

ZHRNUTIE

POSTUP

Listom islandského ministerstva financií zo 7. mája 2007 islandské orgány informovali podľa článku 1
ods. 3 časti I protokolu 3 k dohode o dozore a súde o zmenách a doplneniach islandského zákona
o prístavoch týkajúcich sa zaradenia náhrady škôd v prípade lodných výťahov. Informovali aj
o predpokladanom uplatňovaní uvedeného nového ustanovenia v prospech opravy zariadenia lodného
výťahu v prístave Vestmanských ostrovov. Druhá časť oznámenia bola stiahnutá prostredníctvom listu island-
ských orgánov z 11. decembra 2007.

Konfederácia islandských zamestnávateľov (Samtök atvinnulífsins) podala orgánu podnet listom z 31. augusta
2007, v ktorom tvrdila, že dodatočné financovanie fondu na zlepšenie prístavov predstavuje štátnu pomoc.
Podnet bol postúpený islandským orgánom, aby k nemu predložili pripomienky.

Po výmene korešpondencie s islandskými orgánmi sa orgán rozhodol začať konanie vo veci formálneho
zisťovania, pokiaľ ide o zmeny a doplnenia islandského zákona o prístavoch z roku 2007 a určitých
aspektov zákona o prístavoch z roku 2003, ktorých prijatie bolo oznámené orgánu.

HODNOTENIE OPATRENIA

Zmeny a doplnenia zákona o prístavoch z roku 2007

Islandský zákon o prístavoch je všeobecným rámcovým právnym predpisom obsahujúcim inter alia ustano-
venia o koordinácii prístavných záležitostí ústrednými orgánmi, definícii pojmu prístav, riadení a prevádzke
prístavov, štátnych príspevkoch na prístavné konštrukcie a takzvanom fonde pre zlepšenie prístavov.

Prostredníctvom tohto oznámenia islandské orgány informujú orgán o zákone č. 28/2007, ktorým sa mení
a dopĺňa zákon o prístavoch z roku 2003. Zo zmeny a doplnenia vyplýva, že lodné výťahy môžu teraz
získať náhradu škody z fondu na zlepšenie prístavov podľa článku 26 ods. 3 pododsek 3 zákona
o prístavoch, ktorá sa predtým obmedzovala na iné prístavné konštrukcie. Ustanovenie sa vzťahuje iba na
škody v prístavoch vlastnených samosprávami. Podľa zákona o prístavoch z roku 2007 nemôžu náhradu
škôd dostať súkromne vlastnené prístavy ani lodenice.

Orgán posudzuje pomoc, ktorá sa má poskytnúť prostredníctvom štátnych zdrojov poskytnutých prostred-
níctvom fondu pre zlepšenie prístavov. Fond na zlepšenie prístavov je verejnoprávnym orgánom, ktorý je
čiastočne financovaný priamo zo štátneho rozpočtu a ktorý plní verejné úlohy. Orgán považuje prevádzku
lodného výťahu určeného na opravy lodí za hospodársku činnosť. Samosprávy ako vlastníci prístavov
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pôsobia ako podniky v zmysle článku 61 ods. 1 Dohody o EHP. Opatrenie je selektívne, pretože uprednost-
ňuje iba podniky v určitom sektore (prístavy) a v rámci uvedeného sektora iba určité prístavy. Orgán sa
domnieva, že lodné výťahy, lodné zdvíhadlá a suché doky patria do medzinárodnej hospodárskej súťaže,
a teda pomoc narušuje alebo existuje hrozba, že naruší hospodársku súťaž a ovplyvní obchod medzi zmluv-
nými stranami v EHP.

Keďže zákon o prístavoch nadobudol účinnosť v marci 2007, t. j. skôr, ako bol oznámený orgánu, bola
porušená povinnosť pozastavenia v článku 1 ods. 2 časti I protokolu 3 k dohode o dozore a súde a opatrenie
sa musí považovať za nezákonnú pomoc v zmysle článku 1 písm. f) časti II protokolu 3 uvedenej dohody.
Akákoľvek pomoc vyplatená na základe prešetrovaného ustanovenia, ktoré sa považuje za nezlučiteľné
s ustanoveniami EHP o štátnej pomoci, bude predmetom výzvy orgánu na vrátenie pomoci.

Orgán zastáva predbežný názor, že pomoc nie je zlučiteľná s uplatňovaním Dohody o EHP, pretože nespĺňa
podmienky výnimky podľa článku 61 ods. 2 písm. b) alebo ods. 3 Dohody o EHP. Ustanovenie o náhrade
škody sa neobmedzuje na prípady, v ktorých ku škode došlo v dôsledku prírodných katastrof alebo mimo-
riadnych udalostí, a preto sa nemôže odôvodniť na základe článku 61 ods. 2 písm. b) Dohody o EHP.
Článok 61 ods. 3 písm. c) v súvislosti s usmerneniami v oblasti stavby lodí nepovoľuje poskytnúť prevádz-
kovú pomoc, ale iba investičnú pomoc, ak je spojená so zlepšením alebo modernizáciou existujúcich lodeníc
za účelom zlepšenia produktivity. V tomto prípade tomu tak nie je, pretože islandské orgány jednoznačne
uvádzajú, že s danou podporou by sa nemala dosiahnuť modernizácia. Náhrada škody sa má v každom
prípade klasifikovať ako prevádzková pomoc.

Orgán tiež poznamenáva, že náhrada škody sa poskytuje iba verejne vlastneným prístavom. Orgán
v súčasnosti nevidí žiadne odôvodnenie očividnej diskriminácie súkromne vlastnených prístavov.

Orgán v dôsledku toho má pochybnosti o tom, či sa zmeny a doplnenia zákona o prístavoch z roku 2007
môžu považovať za zlučiteľné s uplatňovaním Dohody o EHP.

Zákon o prístavoch z roku 2003

V roku 2003 sa novým zákonom o prístavoch zmenili ustanovenia týkajúce sa financovania prístavných
konštrukcií štátom. Tieto ustanovenia stanovujú možnosť platieb zo štátnej pokladnice pre určité prístavné
konštrukcie (článok 24), ako aj možnosť, aby fond pre zlepšenie prístavov poskytol niektorým z nich
náhradu škody (článok 26 zákona).

Orgán sa domnieva, že určité projekty uvedené v článku 24 ods. 2 by sa mohli kvalifikovať – v súlade
s oznámením Európskej komisie o kvalitných službách v námorných prístavoch – ako opatrenia všeobecnej
infraštruktúry, a preto nepredstavujú štátnu pomoc v zmysle článku 61 ods. 1 Dohody o EHP. To sa týka
podpory vlnolamových konštrukcií, označovania prístupových kanálov, hĺbky, ochranných zariadení
a plávajúcich rýpadiel. Orgán však ďalej preskúma, či táto klasifikácia sa vzťahuje aj na používanie lodivod-
ských lodí v prístavoch s ťažkými prírodnými podmienkami a na podporu pobrežných zariadení.

Podpora plánovaná na základe ustanovenia o náhrade škody uvedeného v článku 26 ods. 3 pododsek 3
zákona o prístavoch z roku 2003 zahŕňa štátnu pomoc, pokiaľ ide o projekty, ktoré nepredstavujú vše-
obecnú infraštruktúru.

Orgán považuje zákon o prístavoch z roku 2003, ktorý mu nebol oznámený, za nezákonnú pomoc v zmysle
článku 1 písm. f) časti II protokolu 3 k dohode o dozore a súde. Akákoľvek pomoc vyplatená na základe
uvedeného ustanovenia, ktoré nie je zlučiteľné s ustanoveniami EHP o štátnej pomoci, podlieha výzve
orgánu na vrátenie pomoci.

Orgán preskúma, či opatrenia pomoci sa môžu odôvodniť článkom 61 ods. 3 písm. c) Dohody o EHP, buď
v súvislosti s usmerneniami v oblasti stavby lodí alebo usmerneniami v oblasti regionálnej pomoci, alebo pri
priamom uplatňovaní. Je potrebné uviesť, že všetky uvedené opatrenia sa vzťahujú iba na verejne vlastnené
prístavy. Orgán nevidí žiadne odôvodnenie takéhoto rozlišovania. Na základe uvedených skutočností orgán
pochybuje o tom, či je pomoc zlučiteľná s ustanoveniami EHP o štátnej pomoci.

ZÁVER

Z hľadiska uvedených skutočností sa orgán rozhodol začať konanie vo veci formálneho zisťovania v súlade
s článkom 1 ods. 2 časti I protokolu 3 k dohode o dozore a súde, pokiaľ ide o zmeny a doplnenia zákona
o prístavoch z roku 2007 a zmeny a doplnenia zákona o prístavoch z roku 2003.
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EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION

No 658/07/COL

of 12 December 2007

to initiate the procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement with regard to the Icelandic Harbour Act

(Iceland)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY (1),

Having regard to the Agreement on the European Economic
Area (2), in particular Articles 61 to 63 and Protocol 26 thereof,

Having regard to the Agreement between the EFTA States on
the Establishment of a Surveillance Authority and a Court of
Justice (3), in particular Article 24 thereof,

Having regard to Article 1(2) of Part I and Articles 4(4) and 6
of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agree-
ment,

Having regard to the Authority's Guidelines (4) on the applica-
tion and interpretation of Articles 61 and 62 of the EEA Agree-
ment, in particular the Chapter on State aid to Shipbuilding and
the Chapter on National Regional Aid,

Having regard to the Authority's Decision of 14 July 2004 on
the implementing provisions referred to under Article 27 of Part
II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement,

Whereas:

I. FACTS

1. Procedure

By letter dated 7 May 2007 from the Icelandic Ministry of
Finance, forwarded by the Icelandic Mission to the EU, received
and registered by the Authority on the same date (Event
No 420581), the Icelandic authorities notified, pursuant to
Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court
Agreement, amendments to the Icelandic Harbour Act, with
a view to including damage compensation for ship lifts. They
also notified an envisaged application of that new provision in
support of the repair of the Westman Islands Port ship lift faci-
lity.

By letter dated 14 May 2007 (Event No 421158), the Authority
informed the Icelandic authorities that it considered the notifica-
tion to be incomplete as, in particular, the notification form had
not been submitted.

On 19 June 2007, the Icelandic Mission to the EU forwarded
a letter from the Icelandic Ministry of Finance, received and regi-
stered by the Authority on the same date (Event No 425880),
by which the Icelandic authorities submitted the notification
form and provided further information on the notified
measures.

By letter dated 4 July 2007 (Event No 427442), the Authority
requested additional information, which the Icelandic authorities
provided on 10 August 2007 (Event No 433162).

The Confederation of Icelandic Employers (Samtök atvinnulífsins)
filed a complaint with the Authority by way of a letter dated
31 August 2007, claiming that the additional funding for the
Harbour Improvement Fund constitutes State aid which cannot
be justified under the EEA State aid provisions. The Association
refers, in particular, to the fact that aid under the Harbour Act is
only available to publicly owned, but not to privately owned,
harbours.

By letter dated 19 September 2007 (Event No 441678), the
Authority forwarded the above complaint to the Icelandic
authorities for comment and requested further information,
which was provided by the Icelandic authorities in a letter from
the Icelandic Ministry of Finance dated 16 October 2007 (Event
No 447362). The case was discussed with the Icelandic authori-
ties during the package meeting between the Icelandic authori-
ties and the Authority of 29 October 2007.

By letter dated 11 December 2007 (Event No 456952), the
Icelandic authorities withdrew the notification relating to the
proposed application of the Harbour Act in support of the
repair of the Westman Islands Port ship lift facility.

2. Description of the proposed measures

In order to deal with the amendments to the Harbour Act as
notified in 2007, which provide, for the first time, for damage
compensation in favour of ship lifts, the Authority finds it
appropriate to set the Harbour Act in its historical context.

2.1. History of the Icelandic Harbour Act

The Icelandic Harbour Act is a general framework legislation
containing inter alia provisions on the coordination of harbour
affairs by central authorities, the definition of what constitutes
a harbour, the management and operation of harbours, State
contributions to harbour constructions and the so-called
Harbour Improvement Fund.

The 1984 Harbour Act

The Harbour Act No 69/1984 contained a provision authorising
damage compensation for harbour facilities in Article 32(2).
That provision stipulated that a so-called Harbour Improvement
Fund was authorised to indemnify loss to harbour constructions
which had sustained damage caused by ‘acts of God or natural
catastrophes or force majeure, including loss which is not fully indem-
nified on account of provisions of Section IX of the Maritime Act on
limited liability of operators of vessels’.

17.4.2008 C 96/5Úradný vestník Európskej únieSK

(1) Hereinafter referred to as ‘the Authority’.
(2) Hereinafter referred to as ‘the EEA Agreement’.
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of the EEA Agreement and Article 1 of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement, adopted and issued by the EFTA Surveillance
Authority on 19 January 1994, published in OJ L 231, 3.9.1994, EEA
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amended on 31 May 2007. Hereinafter referred to as ‘the State Aid
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According to its Article 8, the Act only covered municipal
harbours, so public aid in the form of damage compensation
under Article 32(2) was only given to harbours owned by muni-
cipalities.

The 1994 Harbour Act

In 1994, a new Harbour Act No 23/1994 was adopted, which
was subsequently amended by Act No 7/1996. Article 19 of the
1994 Harbour Act listed seven categories of harbour construc-
tion project which could receive State support (e.g. construc-
tions at wharfs, piers, berths, traffic lanes within the limits of
harbour constructions, etc.). That support would come directly
from the State Treasury. The State would pay up to 100 % for
the costs of primary research, up to 90 % of investment costs
for the constructions of quays, dredging of harbours and
entrance, navigation signals and special outfits for ro-ro vessels
and ferries, and up to 60 % in relation to the remaining catego-
ries.

In addition, Article 28(2) of the 1994 Harbour Act contained
the same damage compensation for harbour constructions,
granted by the Harbour Improvement Fund, as had been
included in the 1984 Act. As before, the 1994 Harbour Act
only covered municipal harbours, cf. Article 3 of the Act, and
therefore State support was still limited to harbours owned by
municipalities.

Some provisions of the 1994 Harbour Act, namely the
provisions on State grants for the financing of harbour
constructions for ships (1), were the subject of a decision of the
EFTA Surveillance Authority dated 19 March 1997 (Decision
No 51/97/COL). In line with that Decision, the Icelandic autho-
rities had agreed not to apply the provisions in question without
prior notification to and approval by the EFTA Surveillance
Authority.

The 2003 Harbour Act

In 2003, a new Harbour Act No 61/2003 was adopted. This
Harbour Act, which was not notified to the Authority, contained
changes in particular with regard to the permissible operating
forms of harbours and, hence, which harbours come within the
Act. Article 8 provided that:

‘A harbour may be operated as:

1. A harbour that is owned by a municipality without any special
board of directors.

2. A harbour owned by a municipality and governed by a special
board of directors.

3. A public limited liability company, irrespective of whether or
not it is owned by a public body, a private limited liability
company, a partnership or as a private party operating inde-
pendently. Harbours operated under this paragraph are not
regarded being a public operation.’

In other words, the Harbour Act now applied to harbours other
than those owned by the municipalities and specifically envi-
saged the existence of privately owned harbours, although
a distinction was maintained in that the latter would not be
considered as a ‘public operation’ under the Act.

According to Article 24(1) of the Harbour Act, contributions
from the Treasury could be granted to projects relating to
harbour constructions carried out by harbours which are
operated under subparagraph 1 or 2 of Article 8. In other
words, privately owned harbours could not receive any State
support under the Harbour Act. Public entities (including muni-
cipalities) would also not be entitled to any support if they orga-
nised their harbour as a limited liability company or any other
form of organisation listed in subparagraph 3 of Article 8.

Article 24(2) now contained only three (instead of the former
seven) categories of project for which direct aid can be given:

(a) For the reconstruction, improvement and repair of
breakwaters in harbours where difficult natural conditions
mean that there is little protection from ocean waves, for
dredging in harbour approaches where regular dredging is
needed (i.e. at least every five years), and for initial costs for
pilot vessels in places where conditions in and near the
harbour require such safety equipment. The level of State
funding is determined in the National Transport Plan and
may not exceed 75 %.

(b) Projects undertaken by small harbour funds within a region
defined pursuant to the regional aid map for Iceland (2),
with an income under ISK 20 million and where the value
of the average catch over the past three years is under
ISK 600 million. The projects to be supported should be
limited to the marking of approach channels, depth, protec-
tive installations and quays. The level of State funding is
determined in the National Transport Plan and may not
exceed 90 %.

(c) Projects undertaken by a harbour fund within a region
defined pursuant to the regional aid map for Iceland, with
an income under ISK 40 million and where the value of the
average catch over the past three years is under
ISK 1 500 million and goods transportation through the
harbour is less than 50 000 tonnes per year. State contribu-
tions pursuant to this subparagraph may never exceed 60 %
for dredging and 40 % for quay installations on which work
is performed in 2007 or later.

Article 26(3), subparagraph 3, of the Harbour Act contained
a damage compensation clause which stipulated that the
Harbour Improvement Fund is authorised to indemnify loss to
harbour constructions which qualify for support under subpara-
graphs (a) or (b) of Article 24(2) or loss to dry harbour
constructions, including loss which will not be fully indemnified
from the Emergency Fund (Viðlagasjóði) (3) or due to the provi-
sions of Section IX of the Maritime Act on limited liability of
operators of vessels.
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(1) The investments concerned in particular docking facilities for ship
repair contained in Article 24(6) of the 1994 Act.

(2) EFTA Surveillance Authority Decision of 8 August 2001 on the map of
assisted areas and levels of aid in Iceland (Aid No 00-002).

(3) A fund different from the Icelandic Harbour Improvement Fund and
responsible for covering damage from natural catastrophes.



Compared to the 1994 Harbour Act, the provision
limits the number of aid beneficiaries by linking the support to
categories (a) and (b) in Article 24(2). On the other hand, while
still referring to the Emergency Fund, the text no longer refers
to compensation limited to damage caused by natural disasters
or acts of God.

According to information provided by the Icelandic authorities,
no State support has been paid out under this measure so far.
This would appear to be as a result of interim provision II of
the 2003 Harbour Act, as amended by Act No 11/2006, under
which State aid might still be provided, until the end of 2008,
in accordance with the rules in the 1994 Harbour Act.

The 2007 amendment Act

By the present notification, the Icelandic authorities inform the
Authority of Act No 28/2007, amending the 2003 Harbour
Act, and in particular Article 26(3), subparagraph 3 thereof.
According to that Article, as now amended, ship lifts can now
also receive damage compensation from the Harbour Improve-
ment Fund. The wording ‘eða tjón á upptökumannvirkjum’ is added
after the reference to Article 24. As explained by the Icelandic
authorities, ‘upptökumannvirki’ includes dry docks, ship lifts and
ship hoists.

According to information provided by the Icelandic authorities,
the ship lifts are to be used mainly for ship repair and conver-
sion works, not for the construction of ships.

There are currently 15 ship lifts spread around the country,
12 of which are owned by municipalities. The ship lift
ownership does not imply that the concrete repair works are
also carried out by the harbours. Normally, the repair works on
the ships are carried out by a company which pays the harbour
for the use of the ship lift.

2.2. The objective of the measures

The above-mentioned amendment to Article 26 of the Harbour
Act was not in the bill as originally submitted to Alþingi but
was added by the Transport Committee. In the opinion of the
Committee, it was considered logical that damage to ship lifts
could be compensated on the same basis as other harbour
constructions that had benefited from State contributions by
way of damage compensation. As stated in a translation
submitted by the Icelandic authorities on the Committee bill,
‘the authorisation only applies to damage compensation to
shipyard facilities (1) which were constructed with State aid’. The
Committee further emphasised that the provision only covered
damage to facilities owned by public bodies. The amount of the
compensation was to be limited to the reconstruction value.
Consequently, it would not be permissible to grant compensa-
tion to build a lift with more capacity than that of the damaged
facility (2).

As indicated by the complainant and confirmed by the Icelandic
authorities, the clause is no longer limited to compensation for
damage caused by natural disasters or other special occurrences.

2.3. National legal basis for the measure/recipients of the
support

The national legal basis for the measure is Article 26(3), subpa-
ragraph 3, of the Harbour Act, as amended by Article 7 of Act
No 28/2007, which entered into force on 29 March 2007. That
provision covers damage compensation for ship lifts, dry docks
and ship hoists in addition to what was already covered. Iceland
has not indicated how many ship lifts, etc. could potentially
receive support under that provision. But as can be seen from
above, currently there are 15 ship lifts in the country, 12 of
which are owned by municipalities.

2.4. Budget and duration

The Icelandic authorities stated that Parliament decided to
increase the funding of the Harbour Improvement Fund for the
year 2008 by ISK 200 million.

3. Comments by the Icelandic authorities

The Icelandic authorities only notify the amendment for legal
certainty as they consider the measure not to constitute State
aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement.
According to the notification form, the Icelandic authorities do
not consider that the measure confers any advantages on the aid
recipient(s) or distorts competition or affects trade between the
Contracting Parties.

II. ASSESSMENT

1. The presence of State aid

State aid within the meaning of Article 61(1) of the
EEA Agreement

Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by
EC Member States, EFTA States or through State resources in any
form whatsoever which distorts or threatens to distort competition
by favouring certain undertakings or the production of certain
goods shall, in so far as it affects trade between Contracting
Parties, be incompatible with the functioning of this Agreement.’

The criteria will be assessed below, first in relation to the noti-
fied amendments to the Harbour Act and second in relation to
the 2003 Harbour Act, which was never notified to the Autho-
rity.

1.1. The notified amendments made to the Harbour Act in
2007

1.1.1. Presence of State resources

The aid measure must be granted by the State or through State
resources. The damage compensation for ship lifts in
Article 26(3) subparagraph 3 of the Harbour Act, as amended
by Act No 28/2007, is granted by the Harbour Improvement
Fund, which for that purpose received a budgetary allocation of
ISK 200 million from the Treasury. The budgetary allocation
constitutes State resources.
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(1) To be understood as ship lifts and hoists.
(2) Item 3 of the opinion of the Committee (Nefndarálit um frv. til l. um breyt.

á hafnalögum, nr. 61/2003, þskj. 997-366. mál).



This classification as State resources is not altered by the fact
that the money is channelled through the Harbour Improvement
Fund.

Article 26(1) of the Harbour Act states that the Harbour Impro-
vement Fund is owned by the State and that the Harbour
Council (hafnaráð) acts as its board of directors on behalf of the
Minister of Transport. The Harbour Council is appointed by the
Minister of Transport pursuant to Article 4 of Act No 7/1996
on the Maritime Agency (lög um Siglingastofnun Íslands). Accor-
dingly, the Harbour Improvement Fund is a public law body.
Part of the financing of the Fund comes directly from the State
budget as decided by Parliament. According to Article 26(3) the
Harbour Council disposes of the income of the Fund, following
recommendations from the Maritime Agency and subject to the
approval of the Minister of Transport, as further laid down in
subparagraphs 1 to 3. The Maritime Agency is responsible for
the administration of the Fund according to paragraph 4 of that
Article. The Harbour Improvement Fund carries out public tasks
as laid down in the Harbour Act. The Authority therefore takes
the preliminary view that support granted by the Harbour
Improvement Fund is imputable to the State (1) and constitutes
State resources within the meaning of Article 61(1) of the EEA
Agreement.

1.1.2. Favouring certain undertakings or the production of certain
goods

The Authority considers the ownership of a ship lift which is
rented out for ship repairs by a publicly owned harbour to
constitute an economic activity and therefore that the municipal
owners act as undertakings within the meaning of Article 61(1)
of the EEA Agreement.

Further, the aid measure must confer on the recipients advan-
tages that relieve them of charges that are normally borne from
their budget. Such advantages exist as the owners of ship lifts,
etc. can receive State support for repair of damage to facilities.
Normally such costs would have to be borne by the ship lift
owners from their own budget. The aid measure must be selec-
tive in that it favours ‘certain undertakings or the production of
certain goods’. The measure is selective as it applies only to
undertakings owning ship lifts, etc. falling within the definition
of Article 26(3) subparagraph 3 of the Act. In this regard it
cannot be argued that no selectivity exists because the owners
of other harbour constructions are likewise entitled to receive
State support under Article 26(3) subparagraph 3 of the Act.
Even if the circle of beneficiaries is wider than owners of ship
lifts, the advantages are only conferred to a certain, limited,
group of undertakings, as will be demonstrated below.

Firstly, the damage compensation in Article 26(3) subpara-
graph 3 is limited to those projects which were constructed with
State aid as outlined in the opinion of the Committee as referred
to above (Section I-2.2). Hence, the provision on the damage
compensation does not apply to all undertakings owning
harbour constructions.

Secondly, an advantage also exists with regard to undertakings
in other sectors which have to cover damages to their produc-
tion facilities from their own budget. In this regard it is irrele-
vant that the support is only granted to compensate for the
damage caused, without leading to a modernisation or an
increase in capacity. Since owners of harbour facilities not
having received State support before or in other sectors would
not receive any damage compensation, the recipients of the
support measure are in a better position with regard to repair
than those undertakings having to finance the repair work from
their own budget.

The Authority takes the preliminary view that support for ship
lifts does not qualify as general infrastructure, the financing of
which would not constitute State aid within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement. As stated in the Commis-
sion's Communication on Reinforcing the Quality in Sea
Ports (2), shipyards are considered as user-specific infrastructure
and not as a general infrastructure measure. In the Authority's
view the same applies to ship lifts used by or rented out by
shipyards and harbours for repair work, which is normally
a commercial activity and therefore benefits specific underta-
kings.

1.1.3. Distortion of competition and effect on trade between Contrac-
ting Parties

For a measure to qualify as aid it must distort competition and
affect trade between the Contracting Parties. Ship lifts, ship
hoists and dry docks as ship repair facilities are in international
competition. In addition, the market for port services has been
gradually opened to competition (3). The Commission pointed
out in its LeaderSHIP 2015 programme that commercial ship-
building and ship repair operate in a truly global market with
exposure to world-wide competition (4). As the measure will
strengthen the recipients' position in relation to other competi-
tors within the area of the EEA, the damage compensation
distorts or threatens to distort competition and affects trade
between the Contracting Parties.

1.2. The 2003 Harbour Act

In 2003, Act No 61/2003 replaced Act No 23/1994. In the
new Harbour Act, the provisions on State funding of harbour
constructions were changed. As outlined above, the current
provisions provide for two distinct measures, namely payments
by the Treasury in relation to certain harbour constructions
(Article 24) and damage compensation granted by the Harbour
Improvement Fund (Article 26 of the Act) for facilities covered
by Article 24(2)(a) and (b) of the Act.
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(1) See Case C-482/99, French Republic v Commission of the European
Communities, paragraphs 50 et seq., [2002] ECR I-4397.

(2) Communication from the Commission to the European Parliament and
the Council, Reinforcing Quality Service in Sea Ports; A Key for
European Transport, COM(2001) 35 final, Section 3.3. Hereinafter
referred to as ‘the Port Communication’.

(3) Port Communication, cited in fn. 12, Section 2.
(4) Communication from the Commission to the Council, the European

Parliament, the European Economic and Social Committee and the
Committee of the Regions, LeaderSHIP 2015, Defining the Future of
the European Shipbuilding and Repair Industry, Competitiveness
through Excellence, COM(2003) 717 final, Section 2.1.



1.2.1. Presence of State resources

Support directly from the Treasury, as referred to in Article 24
of the 2003 Harbour Act, constitutes budgetary allocations
which qualify as State resources within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement.

As outlined above, the support by the Harbour Improvement
Fund for damage compensation to harbour constructions consti-
tutes State resources (see above, Section II-1.1.1 of this Deci-
sion).

1.2.2. Favouring certain undertakings or the production of certain
goods

While an advantage is conferred on the recipients by relieving
them of costs which they would otherwise have to bear, it needs
to be examined whether all the support measures under the Act
are selective.

This would not be the case, if certain of the support measures
can be classified as financing general infrastructure. Investments
in such infrastructure are normally general measures, being
expenditure incurred by the State in the framework of its
responsibilities for planning and developing a transport system
in the interest of the general public, provided the infrastructure
is de jure and de facto open to all users. According to the Port
Communication, public (general) infrastructure is characterised
as being open to all users on a non-discriminatory basis.
General infrastructure includes maritime access and mainte-
nance, covering dikes, breakwater, locks and other high water
protection measures, navigable channels, dredging and ice brea-
king navigation aid, lights, buoys, beacons, floating pontoon
ramps in tidal areas, etc. Further, it includes public land trans-
port facilities within the port area, short connecting links to the
national transport networks or TENs and infrastructure up to
the terminal site (1).

Article 24(2)(a), (b) and (c) of the 2003 Harbour Act are limited
to the support of breakwater constructions, marking of
approach channels, depth, protective installations and dredging.
In line with the above examples given in the Communication,
the Authority considers these measures to be general infrastruc-
ture which do not confer an advantage on the harbours, but are
open to all users.

The use of pi lot vesse ls in Ar t ic le 24(2) (a ) of the
2003 Harbour Act

The Authority, however, questions whether the use of pilot
vessels in places where conditions require safety equipment, see
Article 24(2)(a) of the Harbour Act, can be considered as infra-
structure and will investigate that further during the formal
investigation procedure. As the Port Communication cited above
states ‘public support to investments in mobile assets and operational
services, e.g. those of individual port service providers, generally favour
certain undertakings and it is difficult to foresee a situation where this
is not the case’ (2). On the basis of the information available to it,
the Authority cannot exclude that pilot vessels do not qualify as
general infrastructure.

Suppor t for quay insta l la t ions in Ar t ic le 24(2) (b )
and (c ) of the 2003 Harbour Act

On the basis of the information available to it, the Authority
cannot judge whether support to quay installations qualifies as
State aid or concerns a general infrastructure measure. In this
regard, reference is made to Section 3.3 of the Port Communica-
tion which states that no general conclusions can be drawn for
quay walls. The Icelandic authorities are requested to provide
more information in this regard.

The damage compensat ion clause in Ar t ic le 26(3)
subparagraph 3 of the 2003 Harbour Act

The Authority considers that the damage compensation
provided for in Article 26(3) subparagraph 3 of the Harbour
Act is a measure conferring an advantage on the recipient, as
normally such damage would have to be made good using funds
from the undertaking's own budget.

However, as far as the damage compensation clause, which
refers to Article 24(2)(a) and (b) of the Act, concerns infrastruc-
ture projects, it does not constitute State aid within the meaning
of Article 61(1) of the EEA Agreement. Where projects
mentioned in Article 24(2)(a) and (b) might be considered as
selective measures, the damage compensation clause would also
be judged as selective in this regard. Based on the above consi-
derations, it would appear that only damage compensation in
respect of pilot vessels and quay installations may be caught.

1.2.3. Distortion of competition and effect on trade between Contrac-
ting Parties

The support strengthens the position of the recipients in rela-
tion to other EEA competitors, who compete with them on an
international market. The support under the 2003 Harbour Act
therefore distorts or threatens to distort competition and affects
trade between the Contracting Parties.

1.3. Conclusion

The Authority takes the preliminary view that the notified
amendments made to the Harbour Act in 2007 to include ship
lifts in the damage compensation clause in Article 26(3) subpa-
ragraph 3 of the Act constitutes State aid within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement.

Under the 2003 Harbour Act, the support for breakwater
constructions, dredging, the marking of approach channels,
depth, and protective installations do not constitute State aid
within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement.

On the basis of the information available to it, support for the
use of pilot vessels referred to in Article 24(2)(a) and support
for quay installations provided for in Article 24(2)(b) and (c)
would appear not to fall clearly into the category of general
infrastructure and must therefore be regarded as State aid within
the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement.

The damage compensation clause in Article 26(3) subpara-
graph 3 constitute State aid within the meaning of Article 61(1)
of the EEA Agreement, in so far as it applies to projects which
do not qualify as general infrastructure.
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(1) See Communication.
(2) See Communication, Section 3.3 at the end.



2. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveil-
lance and Court Agreement, ‘the EFTA Surveillance Authority shall
be informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of
any plans to grant or alter aid. […]. The State concerned shall not
put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in
a final decision’.

Where the final decision of the Authority is negative, i.e. the aid
is found to be incompatible with the functioning of the EEA
Agreement, any aid paid out in breach of the standstill obliga-
tion in Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement will be subject to a recovery order by the
Authority.

2.1. Act No 28/2007 amending the Harbour Act

The amendment to the Harbour Act is already law as Act
No 28/2007 entered into force on 29 March 2007, thereby
enabling the Harbour Improvement Fund to use State funds for
damage compensation in favour of ship lifts. The Authority
therefore concludes that in relation to this measure the standstill
obligation has not been respected. The measure is consequently
to be regarded as unlawful aid within the meaning of Article 1(f)
of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement
and any aid paid out under that provision could be subject to
recovery.

2.2. The 2003 Harbour Act

The 2003 Harbour Act has not been notified to the Authority.
The 1994 Harbour Act, which that Act replaced, was the subject
of an appropriate measures proposal by the Authority in its
Decision No 51/97/COL and was authorised on the condition
that individual projects would be notified. It will now have to
be assessed whether the amendments in the 2003 Harbour Act,
in so far as they constitute State aid within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement, must be treated as new aid
within the meaning of Article 1(c) of Part II of Protocol 3 to the
Surveillance and Court Agreement.

In this respect, the support for the use of pilot vessels and for
quay installations, together with the damage compensation for
those facilities, must be examined.

According to Article 4 of the Authority's Decision
No 195/04/COL, a purely formal or administrative change does
not affect the status of existing aid. However, a tightening of the
criteria for the application of an authorised aid scheme,
a reduction in aid intensity or a reduction of eligible expenses,
qualify as new aid (Article 4(2)(c)). In its ruling in Namur-Les
Assurances, the Court of Justice held that ‘[…] the emergence of
new aid or the alteration of existing aid cannot be assessed according
to the scale of the aid or, in particular, its amount in financial terms
at any moment in the life of the undertaking if the aid is provided
under earlier statutory provisions which remain unaltered. Whether aid
may be classified as new aid or as alteration of existing aid must be
determined by reference to the provisions providing for it’ (1).

The use of pilot vessels referred to in Article 24(2)(a) of the 2003
Harbour Act

Article 24(2)(a) of the 2003 Harbour Act introduces a new
support category, namely support for pilot vessels in places
where conditions in and near the harbour require such safety
equipment. The introduction of a new aid category constitutes
new aid within the meaning of Article 1(c) of Part II of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement. The
Authority therefore concludes that in relation to this measure
the standstill obligation has not been respected. The measure is
consequently to be regarded as unlawful aid within the meaning
of Article 1(f) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement and any aid paid out under that provision
would be subject to recovery.

Quay installations referred to in Article 24(2)(b) and (c) of the 2003
Harbour Act

The support for quay installations was already contained in the
1994 Harbour Act (Article 19(1), number 2, provided for the
support of wharfs, piers and berths. The support for quays and
quay installations in Article 24(2)(b) and (c) of the 2003
Harbour Act is now limited to projects of a certain dimension
and within certain defined regions. This indicates that the
possibilities for granting aid have been reduced. However, as can
be seen from Article 4 of the Authority's Decision
No 195/04/COL, a tightening of aid criteria is to be considered
as new aid. The Authority therefore concludes that in relation to
this measure the standstill obligation has not been respected.
The measure is consequently to be regarded as unlawful aid
within the meaning of Article 1(f) of Part I of Protocol 3 to the
Surveillance and Court Agreement and any aid paid out under
that provision would be subject to recovery.

Damage compensation under Article 26(3), subparagraph 3, of the
2003 Harbour Act

The Authority notes that the damage compensation in the 2003
Harbour Act differs from the damage clauses in the 1984 and
1994 Acts in so far as it is no longer limited to support for
damages caused by acts of God or natural catastrophes. With
respect to this change, the Icelandic authorities have confirmed
that, indeed, it was not the intention of the legislator to limit
damage compensation to natural disasters or exceptional occur-
rences. The Authority finds that the extension of the damage
compensation clause to cover a broader range of circumstances
constitutes new aid within the meaning of Article 1(c) of Part II
of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement. The
Authority therefore concludes that in relation to this measure
the standstill obligation has not been respected. The measure is
consequently to be regarded as unlawful aid within the meaning
of Article 1(f) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement and any aid paid out under that provision
would be subject to recovery.

3. Compatibility of the aid

3.1. Act No 28/2007 amending the Harbour Act

Support measures caught by Article 61(1) of the EEA Agree-
ment are generally incompatible with the functioning of the
EEA Agreement, unless they qualify for a derogation under
Article 61(2) or (3) of the EEA Agreement.
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(1) Case C-44/93, Namur-Les Assurances du Crédit SA, [1994] ECR I-3829,
paragraph 28.



The derogation in Article 61(2) of the EEA Agreement is not
applicable to the aid in question, which is not designed to
achieve any of the aims listed in this provision. The Authority
notes, in particular, that the damage compensation to ship lifts
provided for in Article 26(3), subparagraph 3, of the 2007
Harbour Act is no longer limited to natural disaster or
exceptional occurrence. It therefore cannot be based on
Article 61(2)(b) of the EEA Agreement.

The aid is not given to promote the execution of an important
project of common European interest or to remedy a serious
disturbance in the economy of Iceland, therefore Article 61(3)(b)
of the EEA Agreement does not apply.

The aid in question is not linked to any investment, but
compensates recipients for a given damage. It reduces the costs
which companies would normally have to bear in the course of
pursuing their day-to-day business activities and is consequently
to be classified as operating aid. Operating aid is normally not
considered suitable to facilitate the development of certain
economic activities or of certain regions as provided for in
Article 61(3)(c) of the EEA Agreement, unless it is specifically
envisaged by the Authority's Guidelines, which is not the case
here.

An application of the Regional Aid Guidelines in this regard
does not appear possible. It would appear that the notified
measure falls to be assessed under the Authority's Guidelines on
Shipbuilding which, as a lex specialis, preclude the application of
the regional aid chapter of the Guidelines (1). The Shipbuilding
Guidelines cover aid to ‘any shipyard, related entity, ship owner and
third party, which is granted, whether directly or indirectly, for building,
repair or conversion of ships’. As can be seen from the Commis-
sion's case practice, aid for the construction or extension of ship
lifts is considered to be a measure falling under the Shipbuilding
Guidelines (2). According to point 26 of the Guidelines invest-
ment aid — not operating aid — can only be granted if it is
linked to upgrading or modernising existing yards with a view
to improving productivity and is limited to 22,5 % or 12,5 %
aid intensity thresholds. The Icelandic authorities explicitly state,
in any event, that no modernisation is allowed. They also aim
for higher aid intensities than the specified thresholds.

Only if the Shipbuilding Guidelines do not apply, can the
possibility of support under the Authority's Regional Aid
Guidelines be assessed. The aid qualifies as operating aid (3),
which would have to be assessed under Section 5 of the
Guidelines. Such aid must normally be temporary and reduced
over time (Section 5(68) of the Regional Aid Guidelines), or
granted for least populated regions (Section 5(69) of the
Regional Aid Guidelines) or granted for offsetting additional

transport costs (Section 5(70) of the Regional Aid Guidelines).
On the basis of the information available, the Authority cannot
see that envisaged support for damage compensation for ship
lifts is limited in that respect.

Given that on the basis of the available information, one or the
other of these chapters applies to the measures under examina-
tion, a direct application of Article 61(3)(c) of the EEA Agree-
ment is precluded.

The Icelandic authorities do not argue that the harbour services
constitute a public service under Article 59(2) of the EEA Agree-
ment.

Even if the aid could be authorised under the EEA State aid
provisions, the Authority still is in doubt of the compatibility of
the measures with the functioning of the EEA Agreement. The
damage compensation is only granted to publicly owned
harbours. The Icelandic authorities state that the Harbour Act
allows for different operating forms of harbours and therefore
different rules apply to the different harbour types. This was
one of the primary purposes of the 2003 Harbour Act and the
Icelandic authorities do not consider this distinction to be
incompatible with the State aid provisions. The Authority has
doubts as to how such a difference in treatment between
publicly and privately owned harbours can be justified.

On the basis of the foregoing considerations, the Authority has
doubts as to whether the amendments to the Harbour Act made
in 2007 can be regarded as compatible with the functioning of
the EEA Agreement.

3.2. The 2003 Harbour Act

During the formal investigation procedure, the Authority will
investigate whether the newly introduced support for pilot
vessels and for quay installations can, to the extent that it is
found to constitute aid, be justified under Article 61(3)(c) of the
EEA Agreement.

Pilot vessels

The support for pilot vessels would qualify as operating aid, falls
to be assessed under Section 5 of the Authority's Regional Aid
Guidelines. As noted above, such aid would normally be tempo-
rary and reduced over time (Section 5(68) of the Regional Aid
Guidelines), or granted for least populated regions (Section 5(69)
of the Regional Aid Guidelines) or granted for offsetting addi-
tional transport costs (Section 5(70) of the Regional Aid Guide-
lines). On the basis of the information available, the support for
pilot vessels provided for Article 26(3), subparagraph 3, of the
Harbour Act would not appear to be limited in this way.
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(1) See the Authority's State Aid Guidelines on national regional aid
2007-2013, point 2(8), fn. 8.

(2) State aid N 554/06 — Germany, Rolandswerft which concerned the
adaptation of a ship lift to lift heavier ships and State aid C-6/06 —
Germany, Volkswerft Stralsund (OJ L 151, 13.6.2007, p. 33) also for
the extension of a ship lift.

(3) See the definition of investment aid in Section 4.1.1 of the Regional
Aid Guidelines which limit investment aid to initial investment projects,
i.e. the setting up or extension of a new establishment, diversification of
output of the establishment into new, additional products and
a fundamental change in the overall production process. Replacement
investment is excluded from that concept, but might qualify as opera-
ting aid, see Section 4.1.1(26), last paragraph of the Regional Aid
Guidelines.



The Authority will also examine any possibilities to justify this
aid granted for safety purposes by virtue of a direct application
of Article 61(3)(c) of the EEA Agreement. In this respect, the
Icelandic authorities are invited to provide information as to the
incentive effect, necessity and proportionality of the support.

Quay installations

The Authority does not exclude that these support measures are
not related to ship building, repair and conversion and therefore
might not fall under the Shipbuilding Guidelines. However,
more information is required in this respect. Again, the aid
intensity thresholds laid down in those Guidelines would have
to be observed and aid would only be allowed if it can be quali-
fied as investment upgrading or modernisation of existing yards
with a view of improving the productivity of existing facilities.

In the event that the Shipbuilding Guidelines do not apply, the
measures will be examined under other Guidelines, in particular
the Authority's Regional Aid Guidelines in the version applicable
at each point in time (1).

The Authority doubts whether the support for quay installations
can be justified under the Regional Aid Guidelines 1999 or
2007-2013 which in both cases provide for lower aid intensities
than those foreseen in the Harbour Act.

Damage compensation

The damage compensation provided for in Article 26(3) subpa-
ragraph 3 of the 2003 Harbour Act would not be able to be
justified under Article 61(2) as it is no longer limited to natural
disaster compensation.

It would therefore have to be assessed under Article 61(3)(c) of
the EEA Agreement, in conjunction with the Shipbuilding
Guidelines, as far as it concerns measures which fall under the
scope of these Guidelines. Again, only if the Shipbuilding Guide-
lines do not apply, can the support be assessed under the
Regional Aid Guidelines. As stated before, the criteria for gran-
ting operating aid, as set out in Section 5 thereof (see argumen-
tation above), need to be fulfilled.

Finally, it should be noted that all of the above measures are
only granted to publicly owned harbours. The Authority does
not see any justification for such a differentiation (see above,
Section II-3.1 of this Decision).

With reference to the above assessment, the Authority conse-
quently has doubts as to whether the 2003 Harbour Act can be
regarded as compatible with the functioning of the EEA Agree-
ment.

The Authority is therefore in doubt as to whether these
measures are compatible with the functioning of the EEA Agree-
ment.

4. Conclusion

Based on the information submitted by the Icelandic authorities,
the Authority cannot exclude the possibility that the 2007
amendments to the Harbour Act and certain aspects of the
2003 Harbour Act constitute aid within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement.

Furthermore, the Authority has doubts that these measures can
be regarded as complying with Article 61(2)(b) or 61(3)(c) of
the EEA Agreement, possibly in combination with the require-
ments laid down in the Shipbuilding Guidelines or the Regional
Aid Guidelines or by way of direct application. The Authority
thus doubts that the above measures are compatible with the
functioning of the EEA Agreement.

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, the Autho-
rity is obliged to open the procedure provided for in Article 1
(2) of Part I of Protocol 3 of the Surveillance and Court Agree-
ment. The decision to open proceedings is without prejudice to
the final decision of the Authority, which may conclude that the
measures in question do not constitute aid or are compatible
with the functioning of the EEA Agreement.

The Authority notes that were the measures to be identified as
new aid within the meaning of Article 1(c) in Part II to
Protocol 3 of the Surveillance and Court Agreement, any breach
of the standstill operation leads to the classification of the aid as
unlawful within the meaning of Article 1(f) of Part II of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement. Unlawful
aid which is not compatible with the EEA State aid provisions is
subject to recovery.

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting
under the procedure laid down in Article 1(2) of Part I of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, invites the
Icelandic authorities to submit their comments on this Decision
within one month of the date of receipt thereof.

In light of the foregoing considerations, the Authority invites
the Icelandic authorities within one month of receipt of this
decision, to provide all documents, information and data needed
for assessment of the compatibility of the above measures,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The EFTA Surveillance Authority finds that as far as
breakwater constructions, marking of approach channels, depth,
protective installations and dredging are concerned, no State aid
is involved as regards support for these projects under
Article 24(2)(a), (b) and (c) of the 2003 Harbour Act. The
damage compensation clause in 26(3), subparagraph 3, of the
2003 Harbour Act therefore does not involve any State aid
within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement, in
so far as it relates to these projects.

17.4.2008C 96/12 Úradný vestník Európskej únieSK

(1) Section 8(90) of the National Regional Aid Guidelines 2007-2013,
published on the Authority's webpage, state that regional aid awarded
or to be granted before 2007 will be assessed in accordance with the
1999 Guidelines on national regional aid. The 1999 Guidelines on
Regional Aid can be found in OJ L 111, 29.4.1999, p. 46.



Article 2

The EFTA Surveillance Authority has decided to open the formal
investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement against
Iceland regarding the 2007 amendments to the Harbour Act
and certain aspects of the 2003 Harbour Act, namely in relation
to support for pilot vessels and quay installations.

Article 3

The Icelandic authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of
Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement,
to submit their comments on the opening of the formal investi-
gation procedure within one month from the notification of this
Decision.

Article 4

The Icelandic authorities are invited to provide within one
month from notification of this Decision, all documents, infor-

mation and data needed for assessment of the compatibility of
the aid measure.

Article 5

This Decision is addressed to the Republic of Iceland.

Article 6

Only the English version is authentic.

Done at Brussels, 12 December 2007.

For the EFTA Surveillance Authority

Per SANDERUD

President

Kristján Andri STEFÁNSSON

College Member
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Výzva na predloženie pripomienok podľa článku 1 ods. 2 časti I protokolu 3 k Dohode medzi
štátmi EZVO o zriadení dozorného orgánu a súdneho dvora vo veci štátnej pomoci, pokiaľ ide
o nórsky program podpory alternatívnych opatrení v oblasti obnoviteľných energií na vykurovanie

a úspor elektrickej energie v súkromných domácnostiach

(2008/C 96/04)

Rozhodnutím č. 716/07/COL z 19. decembra 2007, ktorého text v autentickom jazyku nasleduje za týmto
zhrnutím, Dozorný orgán EZVO začal konanie podľa článku 1 ods. 2 časti I protokolu 3 Dohody medzi
štátmi EZVO o zriadení dozorného orgánu a súdneho dvora (ďalej len „dohoda o dozore a súde“). Nórske
orgány boli informované prostredníctvom kópie rozhodnutia.

Dozorný orgán EZVO týmto oznamuje štátom EZVO, členským štátom EÚ a zainteresovaným stranám, aby
predložili svoje pripomienky k príslušnému opatreniu do jedného mesiaca po uverejnení tohto oznámenia
na adresu:

EFTA Surveillance Authority
Registry
Rue Belliard 35
B-1040 Brussels

Pripomienky budú oznámené nórskym orgánom. Zainteresované strany môžu písomne s uvedením dôvodov
požiadať o dôverné nakladanie s informáciami o ich totožnosti.

ZHRNUTIE

POSTUP

Listom z 13. októbra 2006 Varmeprodusentenes Forening (združenie výrobcov tepla) podalo podnet proti
Nórskemu kráľovstvu (ministerstvu pre ropu a energiu), pokiaľ ide o nórsky program podpory alternatív-
nych opatrení v oblasti obnoviteľných energií na vykurovanie a úspor elektrickej energie v súkromných
domácnostiach.

Doplňujúce informácie boli predložené listom združenia Varmeprodusentenes Forening z 19. októbra 2006.

Listom z 9. novembra 2006 orgán postúpil podnet nórskym orgánom, aby vyjadrili svoje pripomienky.
Nórske orgány odpovedali listom z 15. januára 2007.

V liste z 21. februára 2007 Varmeprodusentenes Forening vyjadrilo pripomienky k listu zaslanému
nórskymi orgánmi. Doplňujúce informácie, ktoré obsahovali správu z konzultácií, ECON, boli predložené
Varmeprodusentenes Forening listom z 2. mája 2007.

Doplňujúce informácie predložené navrhovateľom boli postúpené nórskym orgánom e-mailom
zo 14. novembra 2007. Nórske orgány nepredložili žiadne pripomienky k doplňujúcim informáciám predlo-
ženým navrhovateľom.

HODNOTENIE OPATRENÍ

Program podpory alternatívnych opatrení v oblasti obnoviteľných energií na vykurovanie a úspor elektrickej
energie v súkromných domácnostiach bol zavedený nórskymi orgánmi v roku 2006 a je financovaný
zo štátneho rozpočtu sumou 46 miliónov NOK na rok 2006. Rozpočet programu podpory bol neskôr
zvýšený o 25 miliónov NOK v poslednej revízii štátneho rozpočtu na rok 2006. Program spravuje verejná
spoločnosť Enova SF a stále funguje.
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Program sa vzťahuje na tieto technológie: pece na pelety, kotly na pelety, tepelné čerpadlá vo vodných vyku-
rovacích systémoch a elektronické kontrolné systémy pre elektrické vykurovacie systémy. Program podpory
je zameraný na súkromné domácnosti (koneční spotrebitelia), ktoré môžu požiadať o náhradu prostriedkov
do maximálnej výšky 20 % ich zdokumentovaných a oprávnených nákladov, ktorá sa obmedzuje na 4 000
NOK v prípade pecí na pelety a elektronických kontrolných systémov a 10 000 NOK v prípade tepelných
čerpadiel a kotlov na pelety. Zámerom programu je podnietiť domácnosti, aby investovali do nových vykuro-
vacích technológií šetrných k životnému prostrediu, ktoré premenia alebo nahradia existujúce systémy pria-
meho elektrického vykurovania a tak prispejú k zníženiu spotreby elektrickej energie v súkromných domác-
nostiach. Tento program sa nevzťahuje na iné technológie/spôsoby vykurovania, medzi ktoré patria pece na
spaľovanie dreva, ktoré sú šetrné k životnému prostrediu.

Poskytnutím kompenzácie/dotácie súkromným domácnostiam na zakúpenie špeciálnych technológií na
vykurovanie môžu nórske orgány stimulovať predaj týchto výrobkov tým, že podnietia spotrebiteľov, aby ich
kupovali. To môže výrobcom a dovozcom technológií, na ktoré sa vzťahuje program, zvýšiť ich predaj bez
toho, aby sa znížila cena, za ktorú predávajú výrobky. Výrobcovia a dovozcovia technológií môžu takto
získať nepriamu hospodársku výhodu v dôsledku dotácie poskytnutej konečnému spotrebiteľovi.

V dôsledku toho orgán prijíma predbežné stanovisko, že program podpory môže predstavovať štátnu pomoc
v zmysle článku 61 ods. 1 Dohody o EHP.

Orgán má okrem toho pochybnosti o tom, či sa na dané opatrenie vzťahuje kapitola o výskume a vývoji
a inováciách alebo kapitola o ochrane životného prostredia usmernení orgánu k štátnej pomoci, pozri
článok 61 ods. 3 Dohody o EHP.

Príjemcami pomoci by boli výrobcovia a dovozcovia určitých technológií, ktoré sú šetrné k životnému
prostrediu, a preto sa zdá, že by nespadali pod rozsah pôsobnosti kapitoly usmernení týkajúcej sa pomoci
na ochranu životného prostredia v oddiele B bod 7.

Nakoniec, je sporné, či technológie, na ktoré sa vzťahuje program, spadajú pod jednu z výskumných kate-
górií uvedených v kapitole o výskume a vývoji a inováciách v oddiele 5.1.1 bod 71 usmernení (základný
výskum, priemyselné inovácie alebo experimentálny vývoj).

ZÁVER

Z hľadiska uvedených skutočností sa orgán rozhodol začať konanie vo veci formálneho zisťovania v súlade
s článkom 1 ods. 2 časti I protokolu 3 k dohode o dozore a súde. Zainteresované strany sa vyzývajú, aby
predložili svoje pripomienky do jedného mesiaca po uverejnení tohto rozhodnutia v Úradnom vestníku Európ-
skej únie.
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EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION

No 716/07/COL

of 19 December 2007

to initiate the procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement with regard to the Norwegian scheme on support for alternative, renewable

heating and electricity savings in private households

(Norway)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY (1),

Having regard to the Agreement on the European Economic
Area (2), in particular to Articles 61 to 63 and Protocol 26
thereof,

Having regard to the Agreement between the EFTA States on
the Establishment of a Surveillance Authority and a Court of
Justice (3), in particular to Article 24 thereof,

Having regard to Article 1(2) of Part I and Articles 4(4) and 6
of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agree-
ment,

Having regard to the Authority's Guidelines (4) on the applica-
tion and interpretation of Articles 61 and 62 of the EEA Agree-
ment, in particular the chapters on aid for environmental
protection and aid for research and development and innova-
tion,

Whereas:

I. FACTS

1. Procedure

By letter dated 13 October 2006, Varmeprodusentenes Fore-
ning (5) (the Association of heat producers) filed a complaint
against The Kingdom of Norway (Ministry of Petroleum and
Energy). The letter was received and registered by the Authority
on 16 October 2006 (Event No 393383). Supplementary infor-
mation was submitted by letter from the Complainant dated 19
October 2006. The letter was received and registered by the
Authority on 26 October 2006 (Event No 395451).

By letter dated 9 November 2006, the Authority forwarded the
complaint to the Norwegian authorities for comments. The
Norwegian authorities responded by letter, dated 15 January
2007, enclosed in a letter from the Norwegian Mission to the
European Union, dated 17 January 2007, both received and
registered by the Authority on 17 January 2007 (Event
No 406849).

By a letter dated 21 February 2007, the Complainant
commented on the letter supplied by the Norwegian authorities.
The letter was received and registered by the Authority on
23 February 2007 (Event No 411186). Supplementary informa-
tion which included a report from ECON and a letter was
submitted by the Complainant dated 2 May 2007. The letter
and the report were received and registered by the Authority on
3 May 2007 (Event No 419979 and Event No 419977).

By email dated 14 November 2007, the supplementary informa-
tion submitted by the Complainant was forwarded to the
Norwegian authorities. The Norwegian authorities have not
presented any comments as regards the Complainant's supple-
mentary information.

2. Description of the contested measures

2.1. Aid for alternative and renewable heating systems in private
households

The alleged State aid concerns the implementation of an aid
scheme for alternative, renewable heating and electricity saving
measures in private households.

The scheme covers the following technologies: pellets stoves,
pellets boilers, heat pumps in waterborne heating systems and
electronic control systems for electric heating systems.

Wood-burning stoves are not covered by the aid scheme. Accor-
ding to the Norwegian authorities, wood-burning stoves are
environmentally friendly heating systems. They are, however,
not covered by the scheme because they do not have the ability
to run continuously and thus reduce the consumption of electri-
city for heating to the same extent as the technologies entitled
to support (6).

A further specification of the criteria under which the products
in question will be eligible for aid is given on Enova SF's
website (7). Enova SF is a public company owned by the Ministry
of Petroleum and Energy.
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(1) Hereinafter referred to as ‘the Authority’.
(2) Hereinafter referred to as ‘the EEA Agreement’.
(3) Hereinafter referred to as ‘the Surveillance and Court Agreement’.
(4) Guidelines on the application and interpretation of Articles 61 and 62

of the EEA Agreement and Article 1 of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement, adopted and issued by the EFTA Surveillance
Authority on 19 January 1994, published in OJ L 231, 3.9.1994, EEA
Supplement No 32, 3 September 1994. The Guidelines were last
amended on 3 May 2007, by College Decision No 154/07/COL. Herei-
nafter referred to as ‘the State Aid Guidelines’.

(5) Hereinafter referred to as ‘the Complainant’.

(6) Letter from the Norwegian Ministry of Petroleum and Energy dated
15 January 2007 (Event No 406849).

(7) http://minenergi.enova.no/sitepageview.aspx?sitePageID=1062



2.2. The objective of the scheme

The scheme is aimed at giving households an incentive to invest
in new environmentally friendly heating technologies which will
convert or replace existing direct electric heating systems, and
thus to contribute to the reduction of the use of electricity in
private households (1).

2.3. National legal basis for the scheme

The legal basis for the scheme is the State budget (2). The
scheme was proposed to the Parliament on 15 September 2006
with a budget of NOK 46 million. The scheme's budget was
later increased by NOK 25 million in the last revision of the
State budget for 2006. The aid scheme will be administered by
Enova SF.

2.4. Recipients

The scheme is targeted at private households (final consumers),
which can apply for refunding of maximum 20 % of docu-
mented and eligible costs, limited to NOK 4 000 for pellets
stoves and electronic control systems, and NOK 10 000 for heat
pumps and pellets boilers.

2.5. Possible effects of the aid scheme

The complainant alleges that the support to private households
may be regarded as constituting an indirect advantage for the
producers and/or the importers of the heating technologies
covered by the scheme. According to the complainant the
support scheme will lead to an increase in demand for these
products. Thus, the support scheme gives the producers and/or
importers the opportunity to increase sales and profits. The
complainant also alleges that the price for these products, due
to the indirect advantage, may be increased.

The scheme will, according to the complainant, due to the
reasons mentioned above, distort competition and affect trade
between the EEA States.

3. Comments by the Norwegian authorities

The Norwegian authorities, in their comments on the
complaint, have argued that the recipients of the support
scheme are private households and not undertakings within the
meaning of Article 61(1) EEA. Thus, for this reason the measure
cannot be considered to constitute State aid. To support their
view, the authorities refer to the Authority's decision of 3 May
2006, regarding the Norwegian Energy Fund, Commission Deci-
sion No 158/02 and Commission Decision No 369/05.

Furthermore, the Norwegian authorities argue that the
scheme does not distort or threaten to distort competition since
wood-burning stoves and the technologies entitled to support
cannot be regarded as substitutable products and thus not
within the same relevant product market. The Norwegian autho-
rities define the market as ‘those technologies which can replace elec-
tric heating and provide the same level of heating comfort as electric
heating during day and night, or in a more technical language, base
load heating systems’ (3). Wood-burning stoves are by the
Government classified as a supplementary heat source used in
addition to the base load source. According to the Government,
wood-burning stoves can therefore be characterised as peak-load
heating systems.

On these grounds, the Norwegian authorities argue that the aid
in question will not distort or threaten to distort competition,
since there is no direct competition between the technologies
covered by the scheme and wood-burning stoves.

II. APPRECIATION

1. The presence of State aid

1.1. State aid within the meaning of Article 61(1) EEA Agreement

Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by
EC Member States, EFTA States or through State resources in any
form whatsoever which distorts or threatens to distort competition
by favouring certain undertakings or the production of certain
goods shall, in so far as it affects trade between Contracting
Parties, be incompatible with the functioning of this Agreement.’

To be termed State aid within the meaning of Article 61(1) of
the EEA Agreement, the following four cumulative conditions
must be meet: The measure must (i) be granted by the State or
through State resources; (ii) confer a selective economic advan-
tage on the recipients; (iii) distort or threaten to distort competi-
tion; and (iv) be liable to affect trade between the Contracting
Parties to the EEA Agreement.

1.2. Presence of State resources

The support scheme is financed by the Norwegian State over
the State budget. The measures in question are therefore granted
by the State through State resources.

1.3. Selective economic advantage

For State support to constitute State aid within the meaning of
Article 61(1) it must first grant an economic advantage on the
recipients. Second, the aid measure must be selective in that it
favours ‘certain undertakings or the production of certain goods’.
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(1) St. prp. No 82 (2005-2006), press release from the Ministry of Petro-
leum and Energy of 25 August 2006 and of 14 September 2006.

(2) It is not clear from the information available to the Authority whether
the scheme is of limited duration.

(3) Letter from the Norwegian Ministry of Petroleum and Energy dated
15 January 2007 (Event No 406849) on page 5.



The first question to be analysed is therefore whether the
scheme in question confers an economic advantage on underta-
kings (1).

The direct beneficiaries of the aid scheme in question are final
consumers (Norwegian households), and not undertakings
falling within the scope of Article 61(1). However, the scheme is
aimed at promoting the sale of specific heating technologies (2).
It can therefore be asked whether the producers and/or impor-
ters of the technologies covered by the scheme benefit from an
indirect economic advantage which may fall within the scope of
Article 61(1).

It has been established through case-law and practice of the
European Commission that State aid may be granted indirectly
through a third party, even where the direct beneficiary does
not constitute an undertaking for the purposes of Article 61(1)
EEA (3). In Case C-156/98, Germany v Commission, the European
Court of Justice held that a tax relief granted to individuals for
profit made by sale of shares, provided that the profit was then
used to acquire new shares in companies seated in Berlin or the
new German Länder, constituted State aid within the meaning
of Article 87(1) EC (4). The Court of Justice found that the tax
renunciation enabled the investors to take holdings in those
undertakings on conditions that in tax terms were more advan-
tageous. Similarly, in a recent decision the Commission held that
aid granted to final consumers amounted to State aid within the
meaning of Article 87(1) EC (5). According to Article 4(1) of the
2004 Italian Finance Act, purchasers of TV decoders capable of
receiving signals transmitted using terrestrial technology were
entitled to a public grant of EUR 150. The Commission found
that the measure indirectly conferred an economic advantage
upon television broadcasters operating on digital terrestrial and
cable platforms and operators of the networks that carry the
signal.

In accordance with the case law cited above, the question is
whether the producers and/or importers of the heating techno-
logies covered by the scheme are given an indirect economic
advantage, i.e. whether the scheme has lead to an increase in
their sales and profit margins which they would not have had if
the measure had not been put into effect.

By granting private households which purchase specific heating
technologies a compensation/subsidy, the Norwegian Govern-
ment may stimulate the sale of these products by giving the
consumers an economic incentive to do so. As expressed in
St. prp. No 82 (2005-2006) Section 2 (‘Tiltak rettet mot
husholdninger’) the scheme is inter alia aimed at contributing to
the spread of mature technologies that have limited spread in
the market. The same is also expressed on the Enova website (6).

This may allow the producers and/or importers to increase their
sales without lowering the price at which they sell their
products. According to the complainant, it can also be observed
that the demand for the products in question has risen after the
scheme was put into effect.

The Authority therefore takes the preliminary view that the
producers and/or importers of the heating technologies covered
by the scheme may have obtained an economic advantage
within the meaning of Article 61(1) EEA.

The next question to be analysed is whether the measure is
selective, i.e. favours ‘certain’ undertakings or the production of
certain goods.

The scheme in question does not apply generally to all underta-
kings in Norway. It is targeted at undertakings operating in the
market for heating methods/technologies, and thus limited to
one specific economic sector. The measure is therefore selective
within the meaning of Article 61(1) EEA.

1.4. Distortion of competition and effect on trade between contracting
parties

To constitute State aid a measure must also distort or threaten
to distort competition and effect trade between the Contracting
Parties to the EEA Agreement.

The producers of the heating technologies covered by the
scheme seem to operate in an European market.

Regarding one of the products covered by the scheme, pellets
stoves, all but one producer is non-Norwegian and hence
operates in more than one EEA State. The Norwegian producer,
Bionordic, states on its homepage that ‘Bionordic AS is developing
high-efficient bioenergy products for the European market’ (7). When
State aid strengthens the position of an undertaking compared
with other undertakings competing in intra-community trade
the latter must be regarded as affected by that aid (8).

In addition to intra-EEA competition between pellets stove
producers and/or importers, there may be intra-EEA competi-
tion between pellets stove producers and/or importers and
producers of other products. The aid scheme in question
excludes from support, for example, other environmentally
friendly heating technologies, such as traditional wood-burning
stoves, even though the latter seem to fulfil similar needs
for the consumers as the technologies covered by the scheme.
Wood-burning stoves are for instance comparable to pellets
stoves when it comes to size and design.
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(1) Undertakings are for the purpose of Community competition law
defined as entities engaged in economic activity, regardless of their legal
status, see for instance the Court of Justice judgment in Case C-41/90,
Höfner, [1991] ECR I-01979 at paragraph 21.

(2) St. prp. No 82 (2005-2006) page 1.
(3) Case C-382/99,Netherlands v Commission, [2002] ECR I-5163.
(4) Case C-156/98, Germany v Commission, [2000] ECR I-6857.
(5) Commission Decision of 24 January 2007 — Only the Italian version

is authentic.
(6) http://minenergi.enova.no/sitepageview.aspx?sitePageID=1013&over-

rideArticleID=149 — ‘Støtten er en bonus til dem som går foran og viser
ansvar for egen energibruk ved å ta i bruk teknologier som er tilgjengelige, men
så langt ikke spesielt vanlige i allmenn bruk.’.

(7) See:
http://www.bionordic.no/index.php?NyheitNr=47&cat1=0&cat2=0&
artrangering=Rangering&artrantype=ASC&la=EN

(8) Case 730/79, Philip Morris v Commission, [1980] ECR 2671, para-
graph 11.



According to the complainant the cost savings due to less use of
electricity is almost identical for wood-burning stoves and
pellets stoves. The complainant also argues that the two
technologies produce comparable heating effect, that the sale of
pellets-stoves has increased significantly and that the sale of
wood-burning stoves has declined after the scheme was put into
effect. To support its view, the complainant inter alia refers to an
evaluation report made by Nord Trøndelagforskning regarding
a similar aid scheme put into effect by the Norwegian authori-
ties in 2003 (1). Furthermore, the complainant has engaged the
consultancy, ECON (2) to assess the economic effects of the
scheme. ECON concludes that there is a degree of substitution
between pellets stoves and wood-burning stoves. It also finds
that the payments to consumers may have the same effects as
payments made directly to the producers. This information indi-
cates that the measure in question sets the producers covered by
the scheme in a more favourable position to the detriment of
other producers of environmentally friendly heating systems
such as wood-burning stoves.

The Norwegian authorities dispute this analysis by the complai-
nant. In their opinion, wood-burning stoves do not compete
with the products covered by the scheme since they do not have
the ability to run continuously and thus to reduce consumption
of electricity for heating to the same extent. According to the
Norwegian authorities, wood-burning stoves can be regarded as
a supplementary heating source, while the technologies covered
by the scheme can be classified as base load heating systems
which give the same heating comfort as electric heating.

Regardless of the competition between these two products, the
producers of pellets stoves seem, as mentioned above, to
compete in an European market and it may therefore distort
competition and affect trade between contracting parties.

Furthermore, the other products covered by the scheme also
seem to be produced by undertakings operating in the EEA
market. Leading producers of for instance heat pumps are inter-
national companies like Panasonic, Mitsubishi Electric, Toshiba,
Sanyo and Daikin.

The Authority therefore takes the preliminary view that the
scheme distorts or threatens to distort competition and effect
trade between the Contracting Parties to the EEA Agreement.

2. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveil-
lance and Court Agreement, ‘the EFTA Surveillance Authority shall
be informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of
any plans to grant or alter aid. […]. The State concerned shall not
put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in
a final decision’.

The Norwegian authorities have not notified the Authority of
any measures taken in relation to the support granted to house-

holds' purchase of pellets stoves, heat pumps in water-born
heating systems and control systems for electricity saving.
Therefore, in the event that the Authority comes to the conclu-
sion that the contributions given to households constitutes State
aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement,
the Norwegian Authorities will be considered not to have
respected the notification and stand still obligation pursuant to
Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court
Agreement.

The grant of State aid within the meaning of Article 61(1) of
the EEA Agreement, which has not been notified, constitutes
unlawful State aid within the meaning of Article 1(f) in Part II
of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement. It
follows from Article 14 in Part II of Protocol 3 the Surveillance
and Court Agreement that the Authority shall decide that
unlawful aid which is incompatible with the State aid rules
under the EEA Agreement must be recovered from the benefi-
ciaries unless it would be contrary to a general principle of law.

3. Compatibility of the aid

Supposing that the contested funding constitutes State aid
within the meaning of Article 61(1) EEA, it must be assessed
whether it can be declared compatible with the functioning of
the EEA Agreement.

In the Authority's view, the support scheme does not seem to
comply with any of the exemptions provided for in Article 61(2)
or (3)(a) or (b) of the EEA Agreement. The question is therefore
whether the aid can be justified under Article 61(3)(c). Accor-
ding to this provision aid may be declared compatible with the
common market if it ‘… facilitates the development of certain
economic activities or of certain economic areas, where such aid does
not adversely affect trading conditions to an extent contrary to the
common interest’.

The Authority will assess the support scheme according to
Article 61(3)(c) of the EEA Agreement in conjunction with the
Authority's State Aid Guidelines, in particular the chapters on
aid for environmental protection and aid for research and deve-
lopment and innovation (3).

It is to be noted that the Norwegian authorities have not specifi-
cally invoked this provision, nor have they provided any expla-
nation of how the contested aid measure ‘does not adversely affect
trading conditions to an extent contrary to the common interest’.

However, in their comments on the complaint the Norwegian
authorities refer to Commission Decision No 369/05, where the
Commission, inter alia held that aid granted to owners of dwel-
ling houses for the conversion from direct-acting electro heat
into district heating or heat pumps, could be authorised on the
basis of point 30 of the Commission's Environmental Aid
Guidelines (4).
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(1) NTF-report 2005:2.
(2) ECON report 2007-040.

(3) An element in the assessment of the compatibility of the scheme would
also be whether the scheme is of a limited duration. The Authority
would normally not approve schemes with a duration exceeding
10 years. As mentioned in footnote 9 above, it is not clear from the
information available to the Authority whether the scheme is of limited
or unlimited duration.

(4) See point 30 of Commission Decision No 369/05.



According to the Authority's State Aid Guidelines on environ-
mental protection, investments in energy savings may qualify
for an exemption from the general prohibition laid down in
Article 61(1) (1). What is meant by ‘energy savings’ is further
explained in the Guidelines Section B (Definitions and scope). It
follows from Section B point 7 that energy-saving measures
should be understood as meaning, among other things, action
which enables companies to reduce the amount of energy used
in their production cycle. The design and manufacture of
machines which can be operated with fewer natural resources as
such are not covered by the Authority's guidelines.

The indirect aid to producers and/or importers of certain
heating methods/technologies are not directly covered by the
above mentioned Section of the Authority's State Aid Guidelines
on environmental protection, since the aid will not contribute
to the reduction of the amount of energy used in the producers
and/or importers production cycle. In cases where the direct
beneficiary is an undertaking, the Commission and the Autho-
rity have not normally assessed the indirect benefit to producers
of environmentally friendly products or technologies, but
assessed the aid under the Environmental Guidelines due to the
application of the criteria therein on the direct beneficiary of
the aid (2). The Authority has doubts with regard to an applica-
tion of the Guidelines to a scheme such as the present.

Against this background the Authority has doubts as to whether
the Environmental Guidelines are applicable to the scheme.

For the same reasons, the Authority has doubts as to whether
the scheme may be exempted directly under Article 61(3)(c).

Finally, the Authority takes the preliminary view that the
support scheme in question is not covered by the State Aid
Guidelines' chapter on aid for research and development and
innovation. The possible indirect aid to the producers of the
heating technologies covered by the scheme do not fall within
the research categories listed in the Guidelines Section 5.1.1
point 71 (fundamental research, industrial research or experi-
mental development), as the products covered by the aid scheme
are ready-developed technologies.

4. Conclusion

Based on the information submitted by the Norwegian authori-
ties, the Authority has doubts whether the aid measure(s) consti-
tute aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agree-
ment. Furthermore, the Authority has doubts whether these
measures can be regarded as complying with Article 61(3)(c) of
the EEA Agreement, in combination with the requirements laid
down in the Authority's State Aid Guidelines on environmental
protection and on aid for research and development. The
Authority thus doubts that the above measures are compatible
with the functioning of the EEA Agreement.

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, the Autho-
rity is obliged to open the procedure provided for in Article 1
(2) of Part I of Protocol 3 of the Surveillance and Court Agree-
ment. The decision to open proceedings is without prejudice to

the final decision of the Authority, which may conclude that the
measures in question are compatible with the functioning of the
EEA Agreement.

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting
under the procedure laid down in Article 1(2) of Part I of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, requests
the Norwegian authorities to submit their comments within
one month of the date of receipt of this Decision.

In light of the foregoing consideration, the Authority requires
that, within one month of receipt of this decision, the
Norwegian authorities provide all documents, information and
data needed for assessment of the compatibility of the support
scheme. It requests the Norwegian authorities to forward a copy
of this letter to the potential aid recipients of the aid immedia-
tely,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The EFTA Surveillance Authority has decided to open the formal
investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement against
Norway regarding the support scheme for alterative, renewable
heating and electricity savings in private households.

Article 2

The Norwegian authorities are requested, pursuant to Article 6(1)
of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agree-
ment, to submit their comments on the opening of the formal
investigation procedure within one month from the notification
of this Decision.

Article 3

The Norwegian authorities are required to provide within one
month from notification of this decision, all documents, infor-
mation and data needed for assessment of the compatibility of
the aid measure.

Article 4

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Article 5

Only the English version is authentic.

Done at Brussels, 19 December 2007.

For the EFTA Surveillance Authority

Per SANDERUD

President

Kristján Andri STEFÁNSSON

College Member
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(1) Section C point 25 of the Environmental guidelines.
(2) See for example Commission Decision No 369/05.



Výzva na predloženie pripomienok podľa článku 1 ods. 2 časti I protokolu 3 k dohode o dozore
a súde vo veci štátnej pomoci, pokiaľ ide o predaj elektrickej energie samosprávou Notodden

(Nórsko) spoločnosti Becromal Norway AS

(2008/C 96/05)

Rozhodnutím č. 718/07/COL z 19. decembra 2007, ktorého text v autentickom jazyku nasleduje za týmto
zhrnutím, Dozorný orgán EZVO začal konanie podľa článku 1 ods. 2 časti I protokolu 3 Dohody medzi
štátmi EZVO o zriadení dozorného orgánu a súdneho dvora (dohoda o dozore a súde). Nórske orgány boli
informované prostredníctvom kópie rozhodnutia.

Dozorný orgán EZVO týmto oznamuje štátom EZVO, členským štátom EÚ a zainteresovaným stranám, aby
predložili svoje pripomienky k príslušnému opatreniu do jedného mesiaca po uverejnení tohto oznámenia
na adresu:

EFTA Surveillance Authority
Registry
Rue Belliard 35
B-1040 Brussels

Pripomienky budú oznámené nórskym orgánom. Zainteresované strany môžu písomne s uvedením dôvodov
požiadať o dôverné nakladanie s informáciami o ich totožnosti.

ZHRNUTIE

POSTUP

Na základe tlačových správ Dozorný orgán EZVO (ďalej len „orgán“) zaslal 30. mája 2007 Nórsku list,
v ktorom žiadal o doplňujúce informácie o predaji elektrickej energie samosprávou Notodden výrobcovi
hliníkových fólií Becromal Norway AS so sídlom v Notoddene.

Po odpovedi nórskych orgánov na túto žiadosť a po ďalšej korešpondencii s nórskymi orgánmi sa orgán
rozhodol začať konanie vo veci formálneho zisťovania, pokiaľ ide o zmluvu o predaji elektrickej energie
medzi samosprávou Notodden (ako predávajúcim) a Becromal Norway AS (ako kupujúcim), ktorá bola
platná od 14. mája 2001 do 31. marca 2006 a predĺžená do 31. marca 2007.

HODNOTENIE ZMLUVY

Uvedená zmluva bola uzavretá stranami 10. mája 2002 s retroaktívnym účinkom od 14. mája 2001. Prísluš-
né objemy boli stanovené na 14,4794 GWh od 14. mája 2001 do 31. decembra 2001, 30 GWh za rok od
roku 2002 do roku 2005, 7,397 GWh od 1. januára 2006 do 31. marca 2006 a zmluva nakoniec obsaho-
vala možnosť, aby spoločnosť Becromal kúpila v období od 1. apríla 2006 do 31. marca 2007 určité
objemy elektrickej energie, na ktoré mala samospráva nárok podľa nórskych právnych predpisov (koncesná
energia). Becromal využila túto možnosť.

Príslušné objemy elektrickej energie zodpovedajú objemom elektrickej energie, na ktoré mala samospráva
nárok na základe jej zmluvy s Tinfos, miestnou elektrárňou. Základom zmluvy s Tinfos bolo čiastočne právo
samosprávy na takzvanú koncesnú energiu podľa nórskych právnych predpisov, a čiastočne náhrada určená
samospráve za jej práva na vodopád, ktoré využívala Tinfos. Za týchto okolností bola cena stanovená
0,135 NOK za kWh.

Ceny v dohode medzi samosprávou Notodden a spoločnosťou Becromal boli spojené s cenou stanovenou
v zmluve medzi Tinfos a samosprávou Notodden. Cena bola teda stanovená na 0,135 NOK za kWh na
obdobie od 14. mája 2001 do 31. marca 2006. Podľa toho by cena zodpovedala cene koncesnej energie.

Orgán sa domnieva, že ak ceny, za ktoré Becromal kúpila elektrickú energiu od samosprávy, boli nižšie ako
trhová cena, štátne zdroje v zmysle článku 61 ods. 1 Dohody o EHP sa musia považovať za štátnu pomoc,
a že spoločnosti Becromal bola poskytnutá selektívna výhoda. Existuje niekoľko náznakov, že tomu tak
bolo:
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Po prvé, skutočnosť, že cena zaplatená spoločnosťou Becromal bola rovnaká ako cena zaplatená samo-
správou, svedčí o tom, že išlo o pomoc, pretože táto cena vyjadrovala osobitné práva samosprávy na
vodopád na základe právnych predpisov a zmluvných vzťahov.

Po druhé, zdá sa, že cena je nízka v porovnaní so všeobecnou cenovou úrovňou v čase uzavretia zmluvy.

Po tretie a nakoniec, zdá sa, že samospráva v liste adresovanom Becromal z apríla 2007 potvrdila, že vďaka
bývalej zmluve Becromal ušetrila náklady vo výške 17,5 milióna NOK v porovnaní s trhovou cenou.

Ak sa potvrdí, že zmluvná cena bola nižšia ako trhová cena v tom čase, Becromal by získala výhodu, ktorou
by sa posilnilo jej postavenie v porovnaní s jej konkurentmi. Becromal pôsobí aj v medzinárodnej hospodár-
skej súťaži. Preto by hrozilo, že akákoľvek pomoc naruší hospodársku súťaž a ovplyvní obchod medzi
zmluvnými stranami.

Akákoľvek poskytnutá štátna pomoc by predstavovala prevádzkovú pomoc. Keďže takáto pomoc je mimo-
riadne deformujúca, orgán prijíma predbežné stanovisko, že pomoc nie je zlučiteľná s uplatňovaním Dohody
o EHP.

Článok 1 ods. 3 časti I protokolu 3 k dohode o dozore a súde stanovuje povinnosť zastavenia pomoci
a článok 14 časti II uvedeného protokolu stanovuje, že v prípade negatívneho rozhodnutia sa od príjemcu
pomoci môže vymáhať celá nezákonná pomoc.

ZÁVER

Z hľadiska uvedených skutočností sa orgán rozhodol začať konanie vo veci formálneho zisťovania v súlade
s článkom 1 ods. 2 časti I protokolu 3 k dohode o dozore a súde, pokiaľ ide o zmluvu o predaji elektrickej
energie medzi samosprávou Notodden a spoločnosťou Becromal Norway AS, ktorá bola platná od 14. mája
2001 do 31. marca 2006 a predĺžená do 31. marca 2007.
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EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 718/07/COL

of 19 December 2007

on the sale of power from Tinfos power plant by the municipality of Notodden to Becromal
Norway AS

(Norway)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY,

Having regard to the Agreement on the European Economic
Area (1), in particular to Articles 61 to 63 and Protocol 26
thereof,

Having regard to the Agreement between the EFTA States on
the Establishment of a Surveillance Authority and a Court of
Justice (2), in particular to Article 24 thereof and Article 1(2)
and (3) in Part I and Articles 4(4) and 6(1) in Part II of
Protocol 3 thereof,

Whereas:

I. FACTS

1. Procedure

According to an Article published in the regional Norwegian
newspaper named Telen on 26 March 2007, the municipality of
Notodden in Southern Norway had a power sales agreement,
which was about to expire, with Becromal, an aluminium manu-
facturing company having a plant at Notodden. According to
the Article, in order to safeguard Becromal's establishment at
Notodden, the prices under the expiring agreement were set
equal to the municipality's own costs in purchasing certain
amounts of power, see further below. However, the municipality
was considering selling the power volumes on the open market.
On the basis of that Article, the EFTA Surveillance Authority
(hereinafter ‘the Authority’), on 30 May this year, sent a letter to
Norway requesting additional information on the municipality's
sale of power to Becromal, (Event No 422613).

By letter dated 19 July 2007, received and registered by the
Authority on 10 July 2007 (Event No 428860), the Norwegian
authorities replied to the request.

By letter dated 21 September 2007 (Event No 442519), the
Authority requested additional information.

By letter dated 30 October 2007 from the Norwegian Ministry
of Government Administration and Reform, received and regi-
stered by the Authority on the same day (Event No 449660),
Norway replied to the information request.

2. Description of the measures

Notodden is a municipality in the County of Telemark in
South-Eastern Norway. Located where two rivers flow into the
lake Heddalsvatnet, the municipality has significant hydropower
resources within its borders.

In that capacity, the municipality is entitled to receive a certain
amount of so-called ‘concession power’ from concessionaires for

waterfall exploitation every year. The system of concession
power is laid down in Section 2(12) of the Industrial Licensing
Act and Section 12(15) of the Waterfalls Regulation Act (3).
According to these provisions, which are identical in wording,
counties and municipalities in which a power plant is located
are entitled to receive up to 10 per cent of a plant's yearly
production at a price determined by the State. With respect to
concessions granted prior to 1959, such as the concession in
the case at hand, the price is based on the so-called ‘individual
costs’ of the plant, unless a lower price is agreed on (4). Thus,
the price of concession power will normally be lower than the
market price.

Each municipality's entitlement to concession power is decided
on the basis of its ‘general electric power supply needs’. Accor-
ding to the Norwegian Water Resources and Energy Directorate,
this includes electric power for industry, agriculture and house-
holds, but not power for power intensive industries and wood
conversion (5). From 1988 Notodden municipality had been
entitled to approximately 3,9 GWh from the Tinfos power plant
located in Notodden, which appears to have been raised to
7,114 GWh in 2002 (6).

In addition to the concession power volumes that the
municipality was entitled to under the regulations on
concession power, Notodden municipality appears to have had
rights of use of the waterfall Sagafoss in Notodden. This right of
use was, however, exploited by Tinfos AS and not by the
municipality itself. In return, the municipality was entitled to
additional volumes of electric power from the plant. The
commercial relationship between Notodden and Tinfos is
currently governed by a contract entered into on 15 August
2001 (7). This contract stipulates that, until 31 March 2006, the
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(1) Hereinafter referred to as the EEA Agreement.
(2) Hereinafter referred to as the Surveillance and Court Agreement.

(3) These provisions read: ‘The licence shall stipulate that the licensee shall
surrender to the counties and municipalities in which the power plant is located
up to ten per cent of the increase in water power obtained for each waterfall,
calculated according to the rules in Section 11, subsection 1, cf. Section 2,
third paragraph. The amount surrendered and its distribution shall be decided
by the Ministry concerned on the basis of the county's or municipality's general
electric power supply needs. The county or municipality may use the power
provided as it sees fit. […]. The price of power [for the municipality] shall be
set on the basis of the average cost for a representative sample of hydroelectric
power stations throughout the country. Taxes calculated on the profit from
power generation in excess of a normal rate of return are not included in the
calculation of this cost. Each year the Ministry shall set the price of power
supplied at the power station's transmission substation. The provisions of the
first and third sentences do not apply to licences valid prior to the entry into
force of Act No 2 of 10 April 1959’. (Translation by the Norwegian Mini-
stry of Petroleum and Energy).

(4) The ‘individual costs’ of the plant are calculated in accordance with the
legal provisions applicable until 1959. Under these provisions, the indi-
vidual cost price would be calculated as the plant's production costs
including 6 per cent interest on the initial costs, plus a mark-up of
20 per cent, divided by average yearly production in the period
1970-1999. See the so-called KTV-Notat No 53/2001 of 24 August
2001, Event No 455241.

(5) KTV-Notat No 53/2001, cited above.
(6) See Norway's reply to question 4 in the second request for information,

Event No 449660.
(7) Annex to Event No 449660.



municipality was entitled to buy 30 GWh per year, including
3,9 GWh concession power, from Tinfos AS. The price was set
at NOK 0,135/kWh for concession power and the additional
volume alike. After 31 March 2006, the municipality has only
be entitled to buy the volume constituting the concession
power, and the prices established for the municipalities'
purchase of such power has been applicable since then.

The relevant legal basis for the municipalities' right to conces-
sion power, referred to above, expressly states that municipalities
may dispose of the concession power as they see fit, irrespective
of the fact that the amount to which they are entitled is calcu-
lated on the basis of their ‘general electric power supply needs’.
Thus, there is nothing to prevent municipalities from selling this
power to power intensive industries, or any other industry, esta-
blished within the municipality.

Against this background, the municipality, on 10 May 2002,
entered into an agreement (1) with the aluminium foil producer
Becromal concerning the resale of the power volumes to which
it was entitled under the agreement with Tinfos. The agreement
takes retroactive effect and, therefore, also governs the power
volumes sold to Becromal from 14 May 2001 until the date of
signature of the contract. The volumes covered appear to corre-
spond to the volumes under the municipality's contract with
Tinfos until 31 March 2007: i.e., 14,4794 GWh from 14 May
2001 to 31 December 2001, 30 GWh per year from 2002 to
2005, 7,397 GWh from 1 January 2006 to 31 March 2006,
and, finally, an option for Becromal to buy the municipality's
concession power from 1 April 2006 to 31 March 2007. The
prices also mirror those laid down in the municipality's contract
with Tinfos, i.e. NOK 0,135 per kWh until 31 March 2006,
and, from 1 April 2006 to 31 March 2007, ‘the conditions at
which Notodden municipality may, at that time, buy the power in
question’. It appears that Becromal did choose to buy the conces-
sion power on these conditions in the period from 1 April
2006 to 31 March 2007 (2).

By letter dated 4 March 2007 (1), Becromal requested
a prolongation of the power purchase agreement. It also asked
whether higher volumes could be included in the contract. On
30 April, the municipality replied to the request, offering
Becromal to buy the municipality's concession power at
NOK 0,2 per kWh (which is said to correspond to the spot
price at NordPool, the Nordic power exchange, for May 2007)
for the period from 1 April to 31 December 2007, and
thereafter a three-year agreement at the price of NOK 0,264 per
kWh from 1 January 2008 to 31 December 2010. It is also
stated that the concession power volume, from 1 April 2007, is
7,113 GWh.

The municipality also explained the background for the signifi-
cantly higher prices offered by the municipality in 2007
compared to the previous agreement. In this respect, it pointed
to the Municipal Executive Committee's requirement that ‘the
agreement to be entered into between Becromal AS and the municipa-
lity must not infringe competition legislation or other legislation pertai-
ning to competition or State aid’. The letter then goes on to state:

‘During the years of application of the previous agreement,
Becromal AS has obtained power at prices which have saved the
company for, in total, NOK 17,5 million compared to the market
price. The power price laid down in the previous agreement cannot
be upheld as it would as it involves a subsidy in breach of EEA
rules.’

On 30 June this year, Becromal replied that it accepted the
prices offered for the last nine months of 2007. By contrast, it
declined the offer for the period 2008-2010, as it was consi-
dered to be too high. The municipality replied, by letter dated
4 July, that in light of Becromal's letter, it considered that an
agreement had been reached concerning power volumes for
2007. Hence, it would come back soon with a draft agreement.
In respect of the period from 2008 to 2010, it upheld its
previous position that the contract must be on market terms (3).
The municipality has later confirmed that no formal agreement
has yet been entered into. Nor have negotiations been held with
respect to the period after 1 January 2008 (4).

II. ASSESSMENT

1. The presence of State aid

State aid within the meaning of Article 61(1) EEA

Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by
EC Member States, EFTA States or through State resources in any
form whatsoever which distorts or threatens to distort competition
by favouring certain undertakings or the production of certain
goods shall, in so far as it affects trade between Contracting
Parties, be incompatible with the functioning of this Agreement.’

It follows from this provision that, for State aid within the
meaning of the EEA to be present, the following conditions
must be met:

— the aid must be granted through State resources,

— the aid must favour certain undertakings or the production
of certain goods, i.e. the measure must confer an economic
advantage upon the recipient(s), which must be selective,

— the beneficiary must be an undertaking within the meaning
of the EEA Agreement,

— the aid must be capable of distorting competition and affect
trade between contracting parties.

The fulfilment of these conditions will be considered further
below.

1.1. Presence of State resources

The measure must be granted by the State or through State
resources. Municipal resources are State resources for the
purposes of Article 61(1).
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(1) Annex to Norway's reply of 9 July 2007, Event No 428860.
(2) The Authority is not in possession of a copy of any such prolongation

agreement. However, by letter dated 4 March 2007 (Annex to Event
No 428860), Becromal requested the prolongation of the agreement
and referred in that respect to ‘the agreement which Becromal has with
Notodden municipality concerning the purchase of the municipality's conces-
sion power expires on 31 March 2007’. Thus, it appears that the option to
buy concession power for the period 1 April 2006-31 March 2007 was
exercised.

(3) See Annexes to Norway's reply of 9 July 2007, Event No 428860.
(4) See Norway's reply to the Authority's second request for information,

Event No 449660.



In the case at hand, there is no transfer of money from the
municipality to Becromal. However, it is settled case law that
when a public entity does not fix an energy tariff in the manner
of an ordinary economic agent but uses it to confer a pecuniary
advantage on energy consumers, it thereby forgoes the profit
which it could normally realise (1). Thus, if the price fixed in the
contract is lower than the market price, State resources within
the meaning of Article 61(1) EEA will be deemed to be involved.
The Authority will assess this question below under point 2.2.

1.2. Favouring certain undertakings or the production of certain goods

In order for this condition to be fulfilled, the measures must
confer on Becromal advantages that relieve it of charges that are
normally borne from its budget. Secondly, the measure must be
selective in that it favours ‘certain undertakings or the production of
certain goods’. In the case at hand, an advantage would be present
if the power price in the contract between Becromal and
Notodden municipality is lower than the market price. In that
case, the measure would also be selective since it exclusively
benefits Becromal.

There are several indications that the price laid down in the
contract between Becromal and the municipality was below the
market price for equivalent contracts at the time of conclusion
of the agreement.

Firstly, the very method applied to arrive at the price of
NOK 0,135, applicable from 14 May 2001 until 31 March
2006, indicates that aid is involved. As stated above, the price
calculation methods for concession power entail that such
power prices are generally considerably lower than the market
price. Judging by the introduction to the agreement between
Notodden and Tinfos, the remaining power volumes covered
seem to be delivered in compensation for Tinfos' exploitation of
the municipality's rights to Sagafoss. The prices in the contract
between Notodden and Tinfos must, therefore, be presumed to
be below the market price. Since the price charged from
Becromal corresponds to the price payable by Notodden to
Tinfos, the same presumption applies to the price laid down in
the Becromal contract.

Secondly, the price seems low in comparison to the general
price level at the time of conclusion of the contract. For
example, the Authority's Decision No 142/00/COL of 26 July
2000, concluding that the contracts under which certain energy
intensive undertakings leased power plants from Statkraft did
not involve State aid, refers to 20-year contracts being obtai-
nable in the open market at the time at a price of around
NOK 0,19 per kWh. Furthermore, an article published in the
regional newspaper Telen on 7 November 2001 seems to indi-
cate that the municipality had estimated the price of an equiva-
lent five-year contract in the open market to be around
NOK 0,1739 per kWh (2).

Thirdly and finally, the municipality seems to acknowledge that
the price charged was lower than the market price. As referred
to above, the municipality, by letter dated 30 April 2007,
informed Becromal that a prolongation of the price in the 2002
agreement would be in breach of the State aid rules, and that
the former agreement had already saved Becromal costs of

NOK 17,5 million compared to the market price. In
a presentation to the board of the administration of 28
November 2005, the head of administration refers to a legal
opinion commissioned from Hjort Law Firm in 2001, i.e. prior
to the conclusion of the agreement, concluding that the price
agreed would constitute aid.

Against this background, the Authority has serious doubts that
the prices applicable under the agreement of 10 May 2002
reflected the market price of equivalent contracts at the time.

1.3. Distortion of competition and effect on trade between Contracting
Parties

The measures must distort competition and affect trade between
the Contracting Parties. Under settled case law, the mere fact
that an aid strengthens a firm's position compared with that of
other firms competing in intra-EEA trade, is enough to conclude
that the measure is likely to affect trade between the contracting
parties and distort competition between undertakings esta-
blished in other EEA States (3).

Provided that it is established that the price paid by Becromal
under the contract of May 2002 was below the market price for
similar contracts at the time, Becromal has received an advan-
tage which has strengthened its position compared with that of
its competitors. Thus the measure threatens to distort competi-
tion. Neither does the amount of aid referred to
(NOK 17,5 million) seem to be below the de minimis threshold
applicable at the material time (4).

According to Becromal's homepage, it is part of a group of
companies based in Italy and exports 100 per cent of its
production. The plant at Notodden therefore competes with
undertakings established in other EEA States. Insofar as the
measure is deemed to distort competition, it will, therefore, also
be capable of affecting trade between the Contracting Parties.

P rocedura l r equ i rements

Pursuant to Article 1(3) in Part I of Protocol 3 to the Surveil-
lance and Court Agreement, ‘the EFTA Surveillance Authority shall
be informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of
any plans to grant or alter aid (…). The State concerned shall not put
its proposed measures into effect until the procedure has resulted in
a final decision’.

The Norwegian authorities neither notified the power contract
of 10 May 2002, nor its prolongation in 2006, to the EFTA
Surveillance Authority. The Authority therefore concludes that,
should State aid be involved, the Norwegian Government has
not respected its obligations pursuant to Article 1(3) in Part I of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement.
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(1) See Joined Cases 67, 68 and 70/85, Kwekerij Gebroeders van der Kooy BV
and others v Commission, [1988] ECR 219, paragraph 28.

(2) http://www.telen.no/article/20011107/NYHET/11106002

(3) See Case 730/79, Philip Morris Holland BV v Commission, [1980]
ECR 2671, paragraphs 11-12.

(4) EUR 100 000 over a three-year period, see Article 2(2) of Commission
Regulation (EC) No 69/2001, incorporated into the EEA Agreement by
Joint Committee Decision No 88/2002 (OJ L 266, 3.10.2002, p. 56
and EEA Supplement No 49, 3 October 2002, p. 42), e.i.f. 1 February
2003, and paragraphs 12.1(2) and (3) of the EFTA Surveillance Autho-
rity Decision No 54/96/COL of 15 May 1996 on the ninth amendment
of the procedural and substantive rules in the field of State aid (OJ L
245, 26.9.1996, p. 28).



Compat ib i l i t y o f the a id

Exemptions from the general prohibition on State aid as
provided for in Article 61(1) may be granted if the conditions
of 61(2) or (3) are fulfilled. The exemptions under Article 61(2)
and 61(3)(a) and (b) seem to be applicable to the case at hand.

Under Article 61(3)(c) EEA, State aid to facilitate the develop-
ment of certain economic activities or of certain economic areas
may be considered to be compatible with the EEA Agreement
where such aid does not adversely affect trading conditions to
an extent contrary to the common interest.

As for the aid in question, it would seem to constitute operating
aid. As such aid is particularly distortive, it may only in very
limited circumstances be considered compatible with the func-
tioning of the EEA Agreement. The Authority has not been
presented with any elements indicating the existence of such
circumstances in the case at hand.

Against this background, the Authority takes the preliminary
view that the aid is not compatible with the functioning of the
EEA Agreement.

Conc lus ion

Based on the information submitted by the Norwegian Govern-
ment, the Authority cannot exclude the possibility that the
contract between the Municipality of Notodden and Becromal of
10 May 2002, as well as its prolongation until 31 March 2007,
involve State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA
Agreement. Furthermore, the Authority has doubts that these
measures may be considered compatible with Article 61(3)(c) of
the EEA Agreement. Consequently, the Authority has doubts
that the above measures are compatible with the functioning of
the EEA Agreement.

Consequently, and in accordance with Article 4(4) in Part II of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, the Autho-
rity is obliged to open the procedure provided for in Article 1
(2) in Part I of Protocol 3 of the Surveillance and Court Agree-
ment. The decision to open proceedings is without prejudice to
the final decision of the Authority, which may conclude that the
measures in question are compatible with the functioning of the
EEA Agreement.

The Authority also draws the attention of the Norwegian autho-
rities to the fact that Article 1(3) in Part I of Protocol 3 to the
Surveillance and Court Agreement constitutes a standstill obliga-
tion and that Article 14 in Part III of that Protocol provides that,
in the event of a negative decision, all unlawful aid may be reco-
vered from the beneficiary, save in exceptional circumstances. At
this stage, the Authority has not been presented with any facts
indicating the existence of exceptional circumstances on the
basis of which the beneficiary may legitimately have assumed
the aid to be lawful.

In light of the foregoing considerations, the Authority requires,
within one month of receipt of this Decision, the Norwegian
Government to provide all documents, information and data
needed for assessment of the compatibility of the contract
between Notodden municipality and Becromal of 10 May 2002,
as well as the extension of the contract until 31 March 2007. It
requests the Norwegian authorities to forward a copy of this
Decision to the potential recipient of the aid immediately,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The Authority has decided to open the formal investigation
procedure provided for in Article 1(2) in Part I of Protocol 3 to
the Surveillance and Court Agreement against Norway concer-
ning the contract between Becromal AS and the Municipality of
Notodden in force from 14 May 2001 to 31 March 2006 and
its prolongation until 31 March 2007.

Article 2

The Norwegian Government is requested, pursuant to
Article 6(1) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement, to submit its comments on the opening of
the formal investigation procedure within one month of the
notification of this Decision.

Article 3

The Norwegian Government is required to provide, within one
month from notification of this Decision all documents, infor-
mation and data needed for assessment of the compatibility of
the aid measure, in particular:

(a) any documents relating to the prolongation of the agree-
ment until 31 March 2007;

(b) the calculations underlying the assumption that the agree-
ment had saved Becromal for NOK 17,5 million, set out in
the municipality's letter to Becromal of 30 April 2007;

(c) any other information that would establish market prices
for the type of contract in question at the time of the
conclusion of the agreement.

Article 4

The Norwegian Government is requested to forward a copy of
this Decision to the potential recipient of aid immediately.

Article 5

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Done at Brussels, 19 December 2007.

For the EFTA Surveillance Authority

Per SANDERUD

President

Kristján Andri STEFÁNSSON

College Member
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Výzva na predloženie pripomienok podľa článku 1 ods. 2 časti I protokolu 3 k dohode o dozore
a súde vo veci štátnej pomoci, pokiaľ ide daňové výhody pre určité družstvá v Nórsku

(2008/C 96/06)

Rozhodnutím č. 719/07/COL z 19. decembra 2007, ktorého text v autentickom jazyku nasleduje za týmto
zhrnutím, Dozorný orgán EZVO začal konanie podľa článku 1 ods. 2 časti I protokolu 3 Dohody medzi
štátmi EZVO o zriadení dozorného orgánu a súdneho dvora (dohoda o dozore a súde). Nórske orgány boli
informované prostredníctvom kópie rozhodnutia.

Dozorný orgán EZVO týmto oznamuje štátom EZVO, členským štátom EÚ a zainteresovaným stranám, aby
predložili svoje pripomienky k príslušnému opatreniu do jedného mesiaca po uverejnení tohto oznámenia
na adresu:

EFTA Surveillance Authority
Registry
Rue Belliard 35
B-1040 Brussels

Pripomienky budú oznámené nórskym orgánom. Zainteresované strany môžu písomne s uvedením dôvodov
požiadať o dôverné nakladanie s informáciami o ich totožnosti.

ZHRNUTIE

POSTUP

Listom z 28. júna 2007 nórske orgány informovali orgán o plánovanej zmene a doplnení daňového zákona
podľa článku 1 ods. 3 časti I protokolu 3 k dohode o dozore a súde. Zámerom nórskych orgánov bolo
zmeniť a doplniť daňový zákon s cieľom opätovne zaviesť priaznivé zaobchádzanie s určitými družstvami,
pokiaľ ide o daň z príjmu. Tieto družstvá budú mať podľa oznámenia nárok na odpočet prostriedkov z ich
príjmu na vlastný kapitál (equity capital), čím sa zníži základ dane z príjmu.

Po korešpondencii s nórskymi orgánmi sa orgán rozhodol začať konanie vo veci formálneho zisťovania,
pokiaľ ide o daňový odpočet pre družstvá.

HODNOTENIE OPATRENIA

Všeobecná daň z príjmu je pre podniky v Nórsku 28 % a uplatňuje sa aj vtedy, keď sa príjem pripočíta
k vlastnému kapitálu spoločnosti. Podielové vklady však nie sú pre prijímajúcu spoločnosť zdaniteľným
príjmom, pretože sa považujú za zdanené zo strany prispievateľa. Podniky organizované ako spoločnosti
s ručením obmedzeným atď. môžu teda zvýšiť svoj vlastný kapitál získaním nezdaniteľných podielových
vkladov od svojich akcionárov alebo od verejnosti. Družstvá však túto možnosť nemajú, pretože podľa
nórskych právnych predpisov o družstvách nemôžu verejnosti vydať akcie, ani vydať iné kapitálové certifi-
káty alebo cenné papiere. Okrem toho sa predpokladá, že zásada otvoreného členstva obmedzuje veľkosť
kapitálových príspevkov, ktoré môžu družstvá žiadať od svojich členov.

V štátnom rozpočte na rok 2007 nórske orgány navrhli zaviesť pre družstvá systém osobitných daňových
odpočtov. Podľa tohto systému budú mať družstvá v sektoroch poľnohospodárstva, lesného a rybného
hospodárstva, ako aj spotrebiteľské družstvá a družstevné stavebné spoločenstvá nárok na odpočty z dane
z príjmu právnických osôb na základe príspevkov do vlastného kapitálu. Odpočet sa obmedzuje na maxi-
málne 15 % ročného čistého príjmu a uskutočňuje sa výlučne z časti príjmu, ktorý pochádza z obchodu
s členmi družstva. Cieľom systému je družstvám poskytnúť daňovú výhodu na základe toho, že družstvá sa
považujú za subjekty, ktoré majú ťažší prístup k vlastnému kapitálu ako iné podniky.
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Podľa predbežného názoru orgánu, ktorý je založený na informáciách, ktoré predložili nórske orgány,
nemôže orgán vylúčiť možnosť, že odpočty, pokiaľ ide o daň z príjmu, predstavujú pomoc v zmysle článku
61 ods. 1 Dohody o EHP.

Nórske orgány tvrdia, že navrhnutý systém neposkytuje družstvám výhodu, pretože iba kompenzuje nevý-
hody, ktoré im spôsobili právne predpisy. Podľa názoru nórskych orgánov je daňová výhoda pre družstvá
zameraná na pokrytie mimoriadnych nákladov spôsobených zákazom, aby družstvá vydávali akcie alebo iné
kapitálové certifikáty alebo cenné papiere. Podľa nórskych orgánov navrhovaná pomoc, ktorá sa má
poskytnúť družstvám, okrem toho nepresahuje pre príslušný štát nehmotnú výhodu. Z tohto hľadiska sa
nórske orgány odvolávajú na oznámenie Rady a Európskeho parlamentu, Európskeho hospodárskeho
a sociálneho výboru a Výboru regiónov o podpore družstiev v Európe, KOM(2004) 18 z 23. februára 2004.
Orgán poznamenáva, že nórske orgány neboli v tomto štádiu konania schopné preukázať, že pomoc jedno-
ducho kompenzuje nevýhody znášané družstvami. Na tomto základe má orgán pochybnosti o tom, že navr-
hovaný systém neposkytuje výhodu podnikom, na ktoré sa systém vzťahuje.

Nórske orgány okrem toho tvrdia, že systém nie je selektívny, pretože daňové výhody pre určité družstvá sú
odôvodnené povahou alebo všeobecnou schémou nórskeho daňového systému. Podľa nórskych orgánov
navrhovaný systém znamená, že všeobecný systém financovania vlastného kapitálu obchodných spoločností
pomocou získavania nezdaniteľných podielových vkladov sa sprístupňuje družstvám. Podľa oznámenia budú
mať družstvá, na ktoré sa vzťahuje navrhovaný systém, prístup k osobitnému daňovému odpočtu, ktorý
nebude k dispozícii spoločnostiam, ktoré sú organizované ako spoločnosti s ručením obmedzeným, atď.
Tento odpočet je odôvodnený ťažkým prístupom k vlastnému kapitálu. Neexistuje však žiadne spojenie
medzi týmito dvomi zložkami. Daň z príjmu sa vyberá z príjmu spoločnosti z obvyklého obchodu, zatiaľ čo
podielové vklady a iné majetkové vklady sa podľa nórskych právnych predpisov neposudzujú ako príjmy. Už
na základe uvedených skutočností má orgán pochybnosti o tom, či opatrenie je odôvodnené povahou alebo
všeobecnou schémou nórskeho daňového systému. Okrem toho navrhovaný daňový odpočet sa navrhuje
iba na to, aby sa vzťahoval na určité družstvá, zatiaľ čo orgán na základe informácií, ktoré mal k dispozícii,
predpokladá, že rovnaké ťažkosti týkajúce sa prístupu k vlastnému kapitálu majú aj iné družstvá.

Nórske orgány okrem toho tvrdia, že pomoc nenarušuje, ani nehrozí, že naruší hospodársku súťaž, pretože
iba obmedzuje existujúce konkurenčné nevýhody družstiev. Na základe toho, že systém zníži daň z príjmu,
ktorú majú zaplatiť príslušné družstvá, má orgán pochybnosti o tom, že systém nenarušuje alebo že nehrozí,
že naruší hospodársku súťaž.

Orgán má pochybnosti o tom, že opatrenie možno považovať za opatrenie, ktoré je v súlade s akoukoľvek
z výnimiek stanovených v článku 61 Dohody o EHP.

ZÁVER

Z hľadiska uvedených skutočností sa orgán rozhodol začať konanie vo veci formálneho zisťovania v súlade
s článkom 1 ods. 2 časti I protokolu 3 k Dohode o EHP. Zainteresované strany sa vyzývajú, aby predložili
svoje pripomienky do jedného mesiaca po uverejnení tohto rozhodnutia v Úradnom vestníku Európskej únie.
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EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION

No 719/07/COL

of 19 December 2007

to initiate the procedure provided for in Article 1(2) in Part I of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement with regard to the proposed scheme concerning tax benefits for cooperative

societies

(Norway)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY (1),

Having regard to the Agreement on the European Economic
Area (2), in particular to Articles 61 to 63 and Protocol 26
thereof,

Having regard to the Agreement between the EFTA States on
the Establishment of a Surveillance Authority and a Court of
Justice (3), in particular to Article 24 thereof,

Having regard to Article 1(2) of Part I and Articles 4(4) and 6
of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agree-
ment,

Having regard to the Authority's Guidelines (4) on the applica-
tion and interpretation of Articles 61 and 62 of the EEA Agree-
ment, and in particular the Guidelines on business taxation,

Whereas:

I. FACTS

1. Procedure

By letter dated 28 June 2007 from the Norwegian Ministry of
Government Administration and Reform, received and registered
by the Authority on 29 June 2007 (Event No 427327) and
letter from the Ministry of Finance dated 22 June 2007, received
and registered by the Authority on 4 July 2007 (Event
No 428135), the Norwegian authorities notified the proposed
amendments to the rules on taxation of cooperative companies
contained in Section 10-50 of the Tax Act, pursuant to
Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court
Agreement. As it was only the cover letter from the Ministry of
Government Administration and Reform that was received by
the Authority on 29 June 2007, the Authority considers the
notification to have been submitted on 4 July 2007. This was
communicated to and agreed upon by the Norwegian authori-
ties by an e-mail dated 10 August 2007 (Event No 433019).
According to the notification, the scheme is notified for reasons
of legal certainty.

By letter dated 4 September 2007 (Event No 433067), the
Authority requested additional information from the Norwegian
authorities.

By letter dated 28 September 2007 from the Norwegian Mini-
stry of Government Administration and Reform, forwarding

a letter from the Ministry of Finance of 28 September 2007,
received and registered by the Authority on the same day (Event
No 444538), the Norwegian authorities requested an extension
of the deadline to reply. By letter dated 1 October 2007 (Event
No 444790), the Authority met this request.

By letter dated 16 October 2007 from the Norwegian Ministry
of Government Administration and Reform, forwarding a letter
from the Ministry of Finance of 16 October 2007, received and
registered by the Authority on the same day (Event No 447272),
the Norwegian authorities replied to the Authority's information
request.

By letter dated 10 December 2007 (Event No 456448), the
Authority according to Article 4(5) in Part II of Protocol 3 to
the Surveillance and Court Agreement asked the Norwegian
authorities for an extension of 2 days of the deadline to take
a decision according to paragraphs 2-4 of the same Article. By
letter dated 12 December 2007 from the Norwegian Ministry of
Government Administration and Reform, received and registered
by the Authority on the same date (Event No 457226) the
Norwegian authorities met this request.

2. Description of the proposed measure

2.1. Background

In 1992, the Norwegian authorities introduced a scheme
concerning special tax deductions for cooperatives. According to
the scheme, cooperatives within the agricultural and fisheries
sectors as well as consumer cooperatives were entitled to incor-
porate tax deductions on the basis of allocations to equity
capital. Other forms of cooperatives were not covered by the
scheme.

The deduction was limited to maximum 15 % of the annual net
income, and taken solely from the part of the income deriving
from trade with the members of the cooperative. A deduction
corresponding to the maximum allowed would imply
a reduction from the normal corporate tax rate of 28 % to
23,8 % (5). According to the Proposal by the Norwegian
Government of 29 September 2006 (6), the aim of the scheme
was to grant a fiscal advantage to the cooperatives on the basis
that the cooperatives were considered to have a more difficult
access to equity capital than other undertakings.
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(1) Hereinafter referred to as ‘the Authority’.
(2) Hereinafter referred to as ‘the EEA Agreement’.
(3) Hereinafter referred to as ‘the Surveillance and Court Agreement’.
(4) Guidelines on the application and interpretation of Articles 61 and 62

of the EEA Agreement and Article 1 of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement, adopted and issued by the EFTA Surveillance
Authority on 19 January 1994, published in OJ L 231, 3.9.1994, EEA
Supplement No 32, 3 September 1994. The Guidelines were last
amended on 3 May 2007. Hereinafter referred to as ‘the State Aid
Guidelines’.

(5) Cf. Section 12.2 of the Proposal by the Norwegian Government of
29 September 2006 (Ot. prp. nr. 1 (2006-2007) Skatte- og avgiftsop-
plegget 2007— lovendringer).

(6) Ot. prp. nr. 1 (2006-2007) Skatte- og avgiftsopplegget 2007 — loven-
dringer.



The scheme was abolished as of the fiscal year 2005. However,
in relation to the State Budget for 2007, the Norwegian authori-
ties proposed to reintroduce the scheme in a slightly amended
form.

2.2. The cooperative movement in Norway

According to the notification, the cooperatives in Norway are
described in the Article ‘Cooperative Law in Norway — Time for
Codification?’ (1). According to the Article, there are four big
cooperative sectors in Norway, namely agriculture, fisheries,
consumer and housing. The cooperatives in the agricultural
sector are undertakings involved in activities such as processing,
sale, purchasing of agricultural products and goods used for
agricultural production (fertilisers, machines etc.), breeding,
credit and insurance. In the fisheries sector cooperatives have
the exclusive right to first-hand sale of all kinds of fish and
shellfish, except farmed fish. Furthermore, the consumer coope-
ratives in Norway operate 1 300 stores (supermarkets, building
materials dealers etc.), and have more than 900 000 members.
Finally, housing is an important cooperative sector in Norway
with more than 652 000 cooperative members and
256 000 dwellings owned by cooperatives. In addition to these
traditional cooperatives, there are cooperatives in many other
parts of the economy, such as transport and energy supply, but
also health care, schools, media etc.

In the notification, the Norwegian authorities describe
a cooperative as a company which is owned by its members,
cf. Section 1 of the Act on cooperative societies (2). The
members' liabilities are limited to any membership fee or
deposit that may have to be paid according to the memorandum
of association. The surplus of the cooperative may only be allo-
cated to the members according to the members' transactions
with the company, cf. Sections 26-30 and 135 of the Act on
cooperative societies. The membership deposits may only be
increased by a return according to an interest rate set with
a mandatory maximum, cf. Section 30 of the Act on coopera-
tive societies.

2.3. Norwegian rules on corporation tax and the cooperatives

The general income tax for undertakings in Norway is 28 %.
The tax also applies when the income is added to the company's
equity capital. However, the Norwegian Supreme Court has
concluded that share deposits are not taxable income for the
receiving company (3). The reason is that the contributions are
deemed to have been previously taxed as the contributor's
income. Hence, whereas an undertaking has to pay 28 % tax on
equity financed through the undertaking's own income, no tax
is paid with regard to deposits from the shareholders or the
public. It follows from the above that undertakings which are
organised as limited companies etc. may increase their equity
capital by receiving non-taxable share deposits from their share-
holders or from the public.

Cooperatives, however, do not have this possibility as they,
according to the Norwegian law on cooperatives, cannot issue
shares to the public or issue other capital certificates or securi-
ties. Furthermore, it is considered that the principle of open
membership limits the size of capital contributions that the
cooperatives can claim from their members.

According to the notification, the obligations and limitations
imposed on the cooperatives by law are seen by the Norwegian
authorities as essential and inherent in the cooperative princi-
ples. Hence, the Norwegian authorities consider that the lifting
of these restrictions would violate fundamental cooperative
principles. The Norwegian authorities point out that the
Norwegian act on cooperative companies may be stricter at this
point than the legislation on cooperatives in other European
States. As an example, the Norwegian authorities refer to
Article 64 of the Council Regulation on the Statute for
a European Cooperative Society (4), according to which the
cooperative may provide for the issuing of securities other
than shares which may be subscribed both by members and
non-members.

2.4. Objective of the scheme

According to the notification, the cooperative societies must be
upheld due to the public interest of maintaining undertakings
based on principles such as democracy, self-help, responsibility,
equality, equity and solidarity as an alternative to limited compa-
nies. Thus, in order to ensure the public, intangible interest of
maintaining the cooperative societies as an alternative to the
limited companies, there is a need to compensate the coopera-
tives for the disadvantage they otherwise suffer compared with
other companies. The objective of the proposed scheme is to
offset some of these disadvantages related to capital supply.

2.5. The proposed measure

The notified measure is laid down in a new Section 10-50 of
the Tax Act.

The first paragraph of the Tax Act reads as follows:

‘Cooperative societies may claim deduction in their income for
additional payments to the members according to Section 27 of
the Act on cooperative societies [(5)]. In addition, deduction may
be granted for allocations to equity capital up to 15 % of the
income. Deduction is only granted with regard to income deriving
from trade with the members. Trade with members and equivalent
trade must appear in the accounts and must be substantiated’ (6).

‘Equivalent trade’ is defined in paragraph 3 of Section 10-50 of
the Tax Act as fishermen's sales organisations purchase from
members of another fishermen's sales organisation provided that
certain conditions are fulfilled, purchase by an agricultural
cooperative from a corresponding cooperative in the aim to
regulate the market and purchase imposed by a State authority.
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(1) ‘Cooperative Law in Norway — Time for Codification?’ by Tore Fjørtoft and
Ole Gjems-Onstad, published in ‘Scandinativan Studies in Law’,
Volume 45— Company Law, 2003, pages 119-138.

(2) Act of 29 June 2007 No 81 Lov om samvirkeforetak (samvirkelova).
(3) Rt. 1917 page 627 and Rt. 1927 page 869.

(4) Council Regulation (EC) No 1435/2003 of 22 July 2003 on the Statute
for a European Cooperative Society (OJ L 207, 18.8.2003, p. 1).

(5) The first sentence of the provision is not relevant for the notified
scheme.

(6) Unofficial translation by the Authority. The original Norwegian text is
as follows: ‘(1) Samvirkeforetak kan kreve fradrag i inntekten for etterbeta-
linger til medlemmene etter samvirkeloven § 27. I tillegg kan det gis fradrag for
avsetning til felleseid andelskapital med inntil 15 prosent av inntekten. Fradrag
gis bare i inntekt av omsetning med medlemmene. Omsetning med medlem-
mene og likestilt omsetning må fremgå av regnskapet og kunne legitimeres.’.



It follows from the provision that deduction is only granted with
regard to income deriving from trade with members and equiva-
lent trade. Hence, no deduction is granted in income from trade
with others.

The Norwegian authorities estimate that the loss in tax revenue
resulting from the scheme will amount to between
NOK 35 million and NOK 40 million (approximately
EUR 4-5 million) for the fiscal year 2007.

2.6. Beneficiaries

The scheme is proposed to apply to the cooperative societies
indicated in paragraphs 2 and 4-6 of the proposed
Section 10-50 of the Tax Act.

It follows from the provisions referred to above that the notified
scheme mainly includes certain consumer cooperatives (1) and
cooperatives active within the agriculture, fisheries and forestry
industries. Furthermore, cooperative building societies which are
covered by the Act on cooperative building societies (2) may also
benefit from the tax deduction (3). Other forms of cooperatives
are not covered by the scheme.

3. Comments by the Norwegian authorities

The Norwegian authorities have stated that the scheme has been
notified to the Authority for reasons of legal certainty. The
Norwegian authorities claim that the scheme cannot be
supposed to constitute State aid within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement. This seems to be based on
three different lines of argumentation.

Firstly, the Norwegian authorities argue that the scheme does
not confer any advantage on the cooperatives. In this regard, the
Norwegian authorities argue that the general principle laid down
in the Altmark doctrine (4), referred to by the Norwegian autho-
rities as the market investor principle, ‘must apply where the
measure consists of advantages given to the recipient to cover the extra
costs for the undertaking to fulfil obligations imposed on it and by
which the State in return is given an intangible benefit of public inte-
rest’ (5). According to the Norwegian authorities, this should in
any case apply where the obligation imposed is external to the
interests of the undertakings concerned. The Norwegian autho-
rities claim that the principle laid down in the Altmark judge-
ment should apply in this case even though ‘the Norwegian
authorities are not of the opinion that the notified scheme is in line
with the Altmark judgement or compatible with the Authority's Guide-
lines on State Aid in the Form of Public Service Compensation’ (5).

The obligation imposed on the cooperatives is in this case the
prohibition for cooperatives to issue shares or other capital

certificates or securities in order to strengthen their equity
capital, restrictions which the Norwegian authorities consider as
essential. The intangible benefit is the public interest of keeping
up and safeguarding the cooperative companies as alternatives
to limited companies and other organisational forms.

The Norwegian authorities argue that the case law on which the
Authority's Public Service Compensation Guidelines is based
‘does not rule out that the market principle is applicable to payments
to compensate obligations imposed in order to ensure intangible
benefits for the public’ (5). The Norwegian authorities in this regard
refer to the Opinion of Advocate General Fennelly in
Case C-251/97 (6).

The Norwegian authorities go on to say that the obligation
imposed on the cooperatives is wholly external to the interest of
the cooperatives as it does not bring them any advantage as
regards their competitive or market position. The obligation
implies a loss in profit for the cooperatives as their equity may
not be optimal. The Norwegian authorities claim that the advan-
tage granted to the cooperatives by the scheme does not exceed
this loss, or at any rate does not exceed the intangible benefit
received by the State.

Secondly, the Norwegian authorities argue that the scheme is
not selective. The Norwegian authorities observe that all compa-
nies with limited liability may increase their equity by receiving
deposits and issue shares or other securities to the investors.
Although share deposits constitute an economic advantage for
the companies, the deposits are not subject to taxation for the
receiving company.

The cooperatives are not permitted to receive equity from
external investors or members by issuing shares or other kinds
of capital certificates or securities. According to the Norwegian
authorities, ‘the notified scheme is based on the same logic as the
general rule of regarding equity or share deposits as non-taxable
income. By the allocation as equity of an amount eligible under the
scheme, the amount is deemed as already taxed and not as taxable
income for the company’ (7). The Norwegian authorities further-
more point out that the tax deduction can only be made on
income deriving from trade with members and some other asso-
ciates.

In essence, the Norwegian authorities argue that the tax benefit
for the cooperatives is justified by the nature or general scheme
of the Norwegian tax system. In particular, the Norwegian
authorities claim that the proposed scheme implies that
‘the general system of equity financing for corporations by receiving
non-taxable deposits is made applicable also to the cooperative socie-
ties’ (8).
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(1) According to paragraph 2a of Section 10-50, the provision only applies
to cooperatives where more than 50 % of the regular turnover is related
to trade with the members.

(2) Act of 6 June 2003 No 38 Lov om bustadbyggjelag (bustadbyggjelagslova).
(3) This is an expansion of the scheme compared to the scheme in force

until 2005, cf. Section I.2.1 above.
(4) Case C-280/00, Altmark Trans GmbH, [2003] ECR I-7747.
(5) Section 1 of the letter from the Ministry of Finance dated 16 October

2007 (Event No 447272).

(6) Opinion of Advocate General Fennelly in Case C-251/97, French Repu-
blic v Commission, [1999] ECR I-6639.

(7) Section 4 of the letter from the Ministry of Finance dated 16 October
2007 (Event No 447272).

(8) Section VI of the letter from the Ministry of Finance dated 22 June
2007 (Event No 428135).



Thirdly, the Norwegian authorities argue that the measure does
not distort or threaten to distort competition in a way contrary
to Article 61(1) of the EEA Agreement, as the scheme is aimed
at compensating the disadvantage for the cooperatives when it
comes to access to equity capital. The difficulty for cooperatives
with regard to capital supply, itself, according to the Norwegian
authorities, implies a distortion of competition at the expense of
the cooperatives. The objective of the scheme is to counter this
distortion and thereby presumably improve the efficiency of the
markets in question.

As an additional point, the Norwegian authorities refer to the
Communication from the Commission to the Council and the
European Parliament, the European Economic and Social
Committee and the Committee of Regions on the promotion of
cooperative societies in Europe (1). The Norwegian authorities in
particular refer to Section 3.2.6 of the Communication where
the Commission i.a. states:

‘Some Member States (such as Belgium, Italy and Portugal)
consider that the restrictions inherent in the specific nature of
cooperative capital merit specific tax treatment: for example, the
fact that cooperatives' shares are not listed, and therefore not widely
available for purchase, results almost in the impossibility to realise
a capital gain; the fact that shares are repaid at their par value
(they have no speculative value) and any yield (dividend) is
normally limited may dissuade new memberships. In addition it is
to be mentioned that cooperatives are often subject to strict require-
ments in respect of allocations to reserves. Specific tax treatment
may be welcomed, but in all aspects of the regulation of coopera-
tives, the principle should be observed that any protection or bene-
fits afforded to a particular type of entity should be proportionate
to any legal constraints, social added value or limitations inherent
in that form and should not lead to unfair competition.’

The Norwegian authorities claim that the notified scheme is in
accordance with the EEA State aid rules and the principles
expressed by the Commission in the Communication.

II. ASSESSMENT

1. Scope of the Decision

As set out in Section I.2.6 above, the potential beneficiaries
under the scheme are mainly certain consumer cooperatives,
cooperatives active within the agriculture, fisheries and forestry
industries and cooperative building societies.

Article 8 of the EEA Agreement defines the scope of the Agree-
ment. It follows from paragraph 3 of Article 8 that:

‘Unless otherwise specified, the provisions of this Agreement shall
apply only to:

(a) products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized
Commodity Description and Coding System, excluding the
products listed in Protocol 2;

(b) products specified in Protocol 3, subject to the specific arrange-
ments set out in that Protocol.’

On this basis, the agriculture and fisheries sectors to a large
extent fall outside the scope of the State aid rules of the EEA
Agreement.

Hence, this Decision applies to the proposed tax concession for
cooperative societies, but it does not deal with cooperatives
active in the agriculture and fisheries sectors to the extent that
the activities of these cooperatives fall outside the scope of the
State aid rules of the EEA Agreement.

2. The presence of State aid

State aid within the meaning of Article 61(1) of the
EEA Agreement

Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by
EC Member States, EFTA States or through State resources in any
form whatsoever which distorts or threatens to distort competition
by favouring certain undertakings or the production of certain
goods shall, in so far as it affects trade between Contracting
Parties, be incompatible with the functioning of this Agreement.’

The Authority will in the following examine whether the condi-
tions laid down in Article 61(1) of the EEA Agreement are
fulfilled in the present case and whether, consequently, the noti-
fied measure constitutes State aid.

2.1. Presence of State resources

The aid measure must be granted by the State or through State
resources. According to the notified scheme, the cooperatives
mentioned in Section 10-50 of the Tax Act will be entitled to
a special form of tax deduction. Hence, these cooperatives may
deduct allocations to equity capital from their income. The tax
deduction implies that the tax payable by the cooperatives
covered by the scheme is reduced. Hence, the measure consti-
tutes a loss of tax revenues for the Norwegian State, estimated
by the Norwegian authorities to amount to between approxima-
tely NOK 35 and 40 million (approximately EUR 4-5 million)
for the fiscal year 2007. Consequently, State resources are
involved.

2.2. Favouring certain undertakings or the production of certain goods

2.2.1. Advantage

The aid measure must confer on the cooperatives advantages
that relieve them of charges that are normally borne from their
budgets.

As referred to above, the proposed tax deduction implies that
the tax payable by the cooperatives covered by the scheme is
reduced. Thereby, the measure relieves them of charges that are
normally borne from their budgets.
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(1) COM(2004) 18 of 23 February 2004.



However, the Norwegian authorities argue that the proposed tax
deduction does not confer an advantage on the cooperatives
because the tax deduction must be regarded as compensation
for the obligations imposed on the cooperatives by law, and in
particular the prohibition for cooperatives to issue shares or
other capital certificates or securities in order to strengthen their
equity capital. The Norwegian authorities go on to argue that
the said prohibition is inherent in the legal form of cooperatives.
Furthermore, the issue of safeguarding the cooperatives, with
the legal restrictions and obligations imposed on them, as an
alternative to companies organised as limited companies, etc., is
of public interest.

It is the Authority's understanding that the Norwegian authori-
ties consider that the proposed aid is a part of a bargain
whereby the State, on the one hand, achieves that the coopera-
tives in their current form are safeguarded. The cooperatives, on
the other hand, obtain compensation for the disadvantages with
regard to equity capital imposed on them by law in the form of
a tax concession.

The Norwegian authorities refer to the Opinion of Advocate
General Fennelly in Case 251/97 (1) to justify their argumenta-
tion, and in particular argue that the obligations imposed on the
cooperatives are wholly external to the interests of the coopera-
tives themselves. The obligations are only advantageous for the
State, and the cooperatives should therefore be compensated for
their services.

The Norwegian authorities have referred to the market investor
principle as a justification for the scheme in the notification. It
is the opinion of the Authority that in this case the market
investor principle cannot be applied, simply because the notified
measure is a fiscal measure which, as the Authority sees it, has
nothing to do with the State's possible behaviour as a market
investor.

The question remains whether the State may grant compensa-
tion for disadvantage of the cooperatives with regard to equity
capital without this amounting to State aid within the meaning
of Article 61(1) of the EEA Agreement (2).

First, the Authority will examine whether the prohibition for
cooperative societies to issue shares or other capital certificates
or securities is a service of general economic interest and there-
fore whether the Altmark doctrine (3) may apply.

In the Altmark judgement, the European Court of Justice (4)
concluded that ‘where a State measure must be regarded as compen-
sation for the services provided by the recipient undertakings in order to
discharge public service obligations, so that those undertakings do not
enjoy a real financial advantage and the measure thus does not have
the effect of putting them in a more favourable competitive position
than the undertakings competing with them, such a measure is not
caught by Article 92(1) of the Treaty’ (5).

In the Altmark judgement the Court of Justice set up four condi-
tions which have to be complied with in order for such
compensation to escape classification as State aid in a particular
case (6). First, the recipient undertakings must actually have
public service obligations to discharge, and the obligations must
be clearly defined. Second, the parameters on the basis of which
the compensation is calculated must be established in advance
in an objective and transparent manner. Third, the compensa-
tion cannot exceed what is necessary to cover all or part of the
costs incurred in the discharge of public service obligations,
taking into account the relevant receipts and a reasonable profit
for discharging those obligations. Fourth, if the undertaking
which is to discharge public service obligations is not chosen
pursuant to a public procurement procedure which would allow
for the selection of the tenderer capable of providing those
services at the least cost for the community, the level of
compensation needed must be determined on the basis of an
analysis of the costs which a typical undertaking, well run and
adequately provided with means of transport so as to be able to
meet the necessary public service requirements, would have
incurred in discharging those obligations, taking into account
the relevant receipts and a reasonable profit for discharging the
obligations.

Based on the information available to it, the Authority is uncer-
tain whether the Norwegian authorities argue that the service of
general economic interest involved is the interest of safeguarding
the cooperatives with their present obligations and restrictions
or more specifically the prohibition for cooperative societies to
issue shares or other capital certificates or securities. At this
stage of the proceedings, the Authority has not been presented
with any argument that would permit it to conclude that any of
these alternative definitions can be classified as a service of
general economic interest. In this regard, the Authority notes
that for Article 59(2) of the EEA Agreement to apply, what
needs to constitute a public service is the actual activities
performed by the undertakings concerned. In other words, that
a given company structure is seen as beneficial does not in itself
constitute a public service within the meaning of that provision.

In any event, even if the obligation for the cooperatives had
been considered to be a service of general economic interest,
the criteria for compensation set out in the judgment of the
Court of Justice in the Altmark case must apply if the measures
at hand were not to be covered by Article 61(1) of the EEA
Agreement.

However, the Norwegian authorities expressly state that they do
not consider the notified aid scheme to be in line with the
Altmark judgement. The Authority in this regard also refers to
the information submitted by the Norwegian authorities
whereby they have i.a. calculated neither the costs incurred on
the cooperatives by offering the alleged public service nor the
advantage for the cooperatives resulting from the tax conces-
sion.

On this basis, the Authority has reached the preliminary conclu-
sion that the Altmark doctrine does not apply to the present
case.
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(1) Opinion of Advocate General Fennelly in Case C-251/97, French Repu-
blic v Commission, cited above.

(2) Cf. paragraph 20 of the quoted Opinion.
(3) Cf. Case C-280/00, Altmark Trans GmbH, cited above.
(4) Hereinafter referred to as ‘the Court of Justice’.
(5) Cf. paragraph 87 of the Judgement. (6) Cf. paragraphs 89-93 of the Judgement.



Second, the Authority will examine whether it can be concluded
that the proposed scheme does not involve an advantage for the
cooperatives covered by it on the basis that the aid is granted in
order to compensate the cooperative for structural disadvan-
tages (1).

The Norwegian authorities claim that the cooperatives are disad-
vantaged in comparison to other undertakings, i.a. limited
companies, when it comes to access to equity capital. However,
the Norwegian authorities have not provided detailed informa-
tion describing the situation of cooperatives in relation to other
companies which demonstrates that the possible disadvantage
with regard to equity capital is not offset by other elements in
the regime on cooperatives in Norway. The Norwegian authori-
ties confine their argumentation to the situation of the coopera-
tives with regard to equity capital.

Furthermore, it has not been accepted, either in the case-law of
the European Courts or in the practise of the Commission, that
a measure does not confer an advantage on the undertaking in
question merely because it compensates a ‘disadvantage’ suffered
by the undertaking (2).

Against this background, and on the basis of the lack of justifi-
cation provided by the Norwegian authorities, the Authority
doubts that the aid proposed to be granted to the cooperatives
can be regarded not to constitute an advantage for them on the
basis that they suffer from a structural disadvantage.

Third, the Norwegian authorities claim that the notified scheme
is in accordance with the EEA State aid rules and the principles
expressed in Communication from the Commission to the
Council and the European Parliament, the European Economic
and Social Committee and the Committee of Regions on the
promotion of cooperative societies in Europe (3). The Norwegian
authorities in particular refer to Section 3.2.6 of the Communi-
cation, where the Commission i.a. states that specific tax treat-
ment of cooperatives may be welcomed.

At this stage of the proceedings, the Authority is in doubt as to
what extent the Communication can provide the legal basis for
concluding that the notified scheme does not confer an advan-
tage on the cooperatives covered by it. In this regard, the Autho-
rity in particular refers to Section 3.2.7 of the Communication,
which reads as follows:

‘Cooperatives that carry out economic activities are considered as
“undertakings” in the sense of Articles 81, 82 and 86 to 88 of
the European Community Treaty (EC). They are therefore subject
in full to European competition and State aid rules, and also to
the various exemptions, thresholds and de minimis rules. There are
no grounds for special treatment of cooperatives in the general
competition rules; however certain aspects of their legal form and
structure should be taken into account on a case-by-case basis, as
previous decisions and rulings have demonstrated.’

Against this background, the preliminary conclusion of the
Authority is that the proposed tax concession implies an advan-
tage for the cooperatives covered by the scheme.

2.2.2. Se lect iv i ty

The aid measure must be selective in that it favours ‘certain
undertakings or the production of certain goods’.

The proposed scheme only covers certain cooperatives as speci-
fied in the draft Section 10-50 of the Tax Act. These cooperative
societies are entitled to a deduction of up to 15 % in the part of
their income deriving from trade with their members. Thus, the
tax base of these undertakings is reduced, and thereby also their
income tax. This tax rule deviates from the normal rules on
income tax payable by undertakings in Norway. On this basis,
the proposed scheme appears to be selective in that it favours
certain undertakings.

However, the Norwegian authorities argue, in essence, that the
tax benefit for the cooperatives is justified by the nature or
general scheme of the Norwegian tax system (4). In particular,
the Norwegian authorities claim that the proposed scheme
implies that ‘the general system of equity financing for corporations by
receiving non-taxable deposits is made applicable also to the coopera-
tive societies’ (5).

According to Section 3.4 of the Authority's Guidelines on busi-
ness taxation (6), certain differential measures whose economic
rationale makes them necessary to the smooth functioning and
effectiveness of the tax system might not constitute State aid. In
such cases, the measure would no longer be considered selec-
tive (7).

Against this background, the Authority has to examine whether
the logic underlying the tax exemption could justify
a differentiation between the cooperatives covered by the
proposed scheme and other undertakings. As the exemption
constitutes a derogation from the income tax, this tax will be
the general system against which the logic of the derogation
must be measured. In other words, the Authority will examine
whether the logic of the tax exemption for cooperatives is in
line with the objectives of the income tax itself.

According to the proposed scheme, certain cooperatives will be
entitled to a deduction in their income whereas companies
which are organised as limited companies etc. will not be enti-
tled to the same tax deduction. Thus, if a cooperative and
a limited company use their own income to add to their equity
capital, the cooperative covered by he proposed scheme will
benefit from a tax deduction which is not open to the limited
company.
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(1) It has been recognized that structural disadvantages may, in certain
specific situations, be offset by aid measures. Cf. Case T-157/01, Danske
Busvognmænd v Commission, [2004] ECR II-917, where the aid was
granted in order to compensate a company for the costs of replacing
the status of the officials employed by it with the status of employees
on a contract basis, comparable to the employees of its competitors.

(2) Cf. i.a. the Commission's Decisions in Case C-2/2006, OTE para-
graph 92.

(3) COM(2004) 18 of 23 February 2004, cf. Section I.3 above.

(4) Case 173/73, Italy v. Commission, [1974] ECR 709.
(5) Section VI of the letter from the Ministry of Finance dated 22 June

2007 (Event No 428135).
(6) The Authority's Guidelines on the application of State aid rules to

measures relating to direct business taxation.
(7) EFTACourt's judgment in Joined Cases E-5/04, E-6/04 and E-7/04, Fesil

and Finnfiord, the Kingdom of Norway, PIL and others v the EFTA Surveil-
lance Authority, [2005] EFTACourt Reports, p. 117 and Case C-143/99,
Adria-Wien Pipeline GmbH, [2001] ECR I-8365.



The Norwegian authorities claim that the deduction on the part
of the cooperatives is justified on the basis of their difficult
access to equity capital. However, the there is no link between
the two components in the argumentation of the Norwegian
authorities. Income tax is a tax levied on a company's income
from normal trade whereas share deposits and other equity
deposits are not qualified as income according to Norwegian tax
law (1). Hence, at this stage of the procedure, the Authority is in
doubt as to whether the different rules applicable to cooperative
societies and other undertakings in relation to equity deposits
can justify discrimination with regard to the rules on income
tax.

Already on this basis, the Authority is in doubt as to whether
the measure can be regarded as justified by the nature or general
scheme of the Norwegian tax system. However, as an additional
point, the Authority notes that the notified tax deduction for
cooperatives is not proposed to cover all cooperatives in
Norway. On the contrary, the scheme is only proposed to cover
certain cooperative societies as defined in the draft Section 10-
50 of the Tax Act. On the basis of the information submitted
by the Norwegian authorities, the Authority assumes that the
difficulties concerning access to equity capital explained above
are valid also for other cooperatives than he ones proposed to
be covered by the scheme.

Against this background, the preliminary conclusion of the
Authority is that the tax deduction for cooperatives does not
seem to be justified by the nature or general scheme of the
Norwegian tax system. It is therefore the preliminary conclusion
of the Authority on the basis of the information available to it
that the measure notified by the Norwegian authorities is selec-
tive.

2.3. Distortion of competition and effect on trade between Contracting
Parties

The aid measure must distort competition and affect trade
between the Contracting Parties. The tax deduction strengthens
the position of the cooperatives in relation to their competitors
which are organised differently. The tax deduction applies to all
main forms of cooperatives, and at least some of them are also
active on markets within the EEA. In this regard, the Authority
mentions that the consumer cooperative Coop NKL BA is part
of the Coop Nordic Group, which is the largest market partici-
pant in the retail food industry in Scandinavia (2).

The Norwegian authorities argue that the aim of the scheme is
to counter the existing competitive disadvantage for the coope-
ratives when it comes to access to equity capital. On this basis
they maintain that the scheme does not distort or threaten to
distort competition.

The Authority notes that the effect of the scheme is to reduce
the income tax of the cooperatives covered by the scheme
compared to other companies. Thereby, the competitive position
of the cooperatives is strengthened. The fact that the coopera-
tives have certain obligations according to Norwegian law which
are not imposed on i.a. limited companies is not decisive in this
regard.

Against this background, the preliminary conclusion of the
Authority is that the tax deduction is likely to distort competi-
tion and affect trade between the Contracting Parties.

2.4. Conclusion on the presence of State aid

On the basis on the information set out above, the Authority
has reached the preliminary conclusion that the notified scheme
concerning tax concessions for cooperative societies in Norway
constitutes State aid within the meaning of Article 61(1) of the
EEA Agreement.

3. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveil-
lance and Court Agreement, ‘the EFTA Surveillance Authority shall
be informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of
any plans to grant or alter aid. […]. The State concerned shall not
put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in
a final decision’.

The Norwegian authorities have complied with the notification
requirement by submitting notification of the new Section 10-50
of the Tax Act by letters dated 28 June 2007 and 16 October
2007 and by not implementing the scheme until it possibly
would be approved by the Authority.

The Authority can therefore conclude that the Norwegian
authorities have respected their obligations pursuant to
Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court
Agreement.

4. Compatibility of the aid

Support measures caught by Article 6l(l) of the EEA Agreement
are generally incompatible with the functioning of the EEA
Agreement, unless they qualify for a derogation in Article 61(2)
or (3) of the EEA Agreement.

The derogation laid down in Article 6l(2) is not applicable to
the aid in question, which is not designed to achieve any of the
aims listed in this provision.

The aid can furthermore not be justified under Article 61(3)(b)
of the EEA Agreement, as the aid is not given to promote the
execution of an important project of common European interest
or to remedy a serious disturbance in the economy of Norway.

The aid in question is not linked to any investment. It simply
reduces the costs which companies would normally have to bear
in the course of pursuing their day-to-day business activities and
is consequently to be classified as operating aid. Operating aid is
normally not considered suitable to facilitate the development
of certain economic activities or of certain regions as provided
for in Article 61(3)(c) of the EEA Agreement.

On the basis of the information available to it, the Authority is
of the opinion that none of the Authority's Guidelines apply to
the scheme.
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In the notification, the Norwegian authorities claim that the
notified scheme is in accordance with the EEA State aid rules
and the principles expressed in Communication from the
Commission to the Council and the European Parliament, the
European Economic and Social Committee and the Committee
of Regions on the promotion of cooperative societies in
Europe (1).

At this stage of the proceedings, the Authority doubts that the
Communication can be understood as arguing that State aid
measures such as the notified scheme should be considered to
be compatible with the State aid rules of the EEA Agreement (2).

Against this background, the Authority is of the preliminary
opinion that the Communication does not provide a basis for
concluding that the scheme is compatible with the State aid
provisions laid down in the EEA Agreement.

On this basis, the preliminary conclusion of the Authority is
that the notified scheme does not qualify for derogation under
Article 61(2) or (3) of the EEA Agreement and is therefore not
compatible with the Agreement.

5. Conclusion

Based on the information submitted by the Norwegian authori-
ties, the Authority cannot exclude the possibility that the aid
measure constitutes aid within the meaning of Article 61(1) of
the EEA Agreement. Furthermore, the Authority has doubts that
the measure can be regarded as complying with Article 61(3)(c)
of the EEA Agreement. The Authority thus doubts that the noti-
fied measure is compatible with the functioning of the EEA
Agreement.

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, the Autho-
rity is obliged to open the procedure provided for in Article 1
(2) of Part I of Protocol 3 of the Surveillance and Court Agree-
ment. The decision to open proceedings is without prejudice to
the final decision of the Authority, which may conclude that the
measure in question is compatible with the functioning of the
EEA Agreement.

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting
under the procedure laid down in Article 1(2) of Part I of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, requests
the Norwegian authorities to submit their comments within
one month of the date of receipt of this Decision.

In light of the foregoing consideration, the Authority requires
that, within one month of receipt of this Decision, the
Norwegian authorities provide all documents, information and
data needed for assessment of the compatibility of the notified
scheme concerning tax benefits for cooperative companies,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The EFTA Surveillance Authority has decided to open the formal
investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement against
Norway regarding the proposed scheme concerning tax benefits
for cooperative companies.

Article 2

The Norwegian authorities are requested, pursuant to Article 6(1)
of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agree-
ment, to submit their comments on the opening of the formal
investigation procedure within one month from the notification
of this Decision.

Article 3

The Norwegian authorities are invited to provide within
one month from notification of this Decision, all documents,
information and data needed for assessment of the compatibility
of the aid measure.

Article 4

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Article 5

Only the English version is authentic.

Done at Brussels, 19 December 2007.

For the EFTA Surveillance Authority

Per SANDERUD

President

Kristján Andri STEFÁNSSON

College Member
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Výzva na predloženie pripomienok podľa článku 1 ods. 2 časti I protokolu 3 k dohode o dozore
a súde vo veci štátnej pomoci, pokiaľ ide o štátnu pomoc určenú námornej doprave vo forme dane

z tonáže a systému náhrad za zamestnávanie námorníkov

(2008/C 96/07)

Rozhodnutím č. 721/07/COL z 19. decembra 2007, ktorého text v autentickom jazyku nasleduje za týmto
zhrnutím, Dozorný orgán EZVO začal konanie podľa článku 1 ods. 2 časti I protokolu 3 Dohody medzi
štátmi EZVO o zriadení dozorného orgánu a súdneho dvora (dohoda o dozore a súde). Islandské orgány boli
informované prostredníctvom kópie rozhodnutia.

Dozorný orgán EZVO týmto oznamuje štátom EZVO, členským štátom EÚ a zainteresovaným stranám, aby
predložili svoje pripomienky k príslušnému opatreniu do jedného mesiaca po uverejnení tohto oznámenia
na adresu:

EFTA Surveillance Authority
Registry
Rue Belliard 35
B-1040 Brussels

Pripomienky budú oznámené islandským orgánom. Zainteresované strany môžu písomne s uvedením
dôvodov požiadať o dôverné nakladanie s informáciami o ich totožnosti.

ZHRNUTIE

1. POSTUP

Listom z 23. marca 2007 islandské orgány informovali orgán o plánovanej pomoci určenej sektoru
námornej dopravy vo forme dane z tonáže a systému náhrad za zamestnávanie námorníkov. Po výmene
korešpondencie s islandskými orgánmi sa orgán rozhodol začať konanie vo veci formálneho zisťovania,
pokiaľ ide o oznámené opatrenia.

2. SKUTOČNOSTI

2.1. Daň z tonáže

Obvyklá sadzba dane z príjmu právnických osôb je na Islande 18 %. Zákonom č. 86/2007 o zdaňovaní
obchodov obchodných lodí, „Lög um skattlagningu kaupskipaútgerðar“ (ďalej len „zákon o dani z tonáže“)
islandské orgány zaviedli priaznivejší systém dane z tonáže. Zákon o dani z tonáže stanovuje, že namiesto
obvyklej dane zo zisku právnických osôb vo výške 18 % môžu lodné spoločnosti využiť priaznivejšiu daň
z tonáže, ktorá umožňuje lodným spoločnostiam vypočítať si svoj zisk na základe teoretického zisku za deň
v závislosti od tonáže príslušnej lode. Štandardná sadzba dane z príjmov právnických osôb sa potom vzťa-
huje na takto stanovenú výšku zisku.

Tento systém sa vzťahuje na lode registrované v islandskom medzinárodnom registri lodí [Icelandic Interna-
tional Shipregister (IIS)] s tonážou aspoň 100 GT, ktoré sa používajú na prepravu osôb alebo tovaru
v zahraničí a na vnútroštátnu prepravu tovarov. Vzťahuje sa na obchodné lode vlastnené prevádzkovateľom
lodí, prenajaté bez posádky (bareboat charter) a prenajaté s posádkou (time charter).

Daň z tonáže sa vzťahuje aj na určité pomocné činnosti, medzi ktoré patrí používanie kontajnerov
pri preprave tovarov, činnosť nakladania, vykladania a údržby, atď.

Aby boli splnené podmienky zákona o dani z tonáže, lode musia byť zaregistrované v islandskom medziná-
rodnom registri lodí a lodiarske spoločnosti musia podliehať neobmedzenej daňovej povinnosti. Neobme-
dzená daňová povinnosť znamená, že spoločnosti so sídlom na Islande sú povinné zdaňovať svoje celkové
príjmy na Islande. Zdaňovanie pri zdroji podľa článku 3 zákona o dani z príjmov neoprávňuje k prístupu
k dani z tonáže.

Daňový základ (teoretický zisk) sa stanoví takto:

Do 25 000 NT a vrátane – 30 ISK za 100 NT (0,36 EUR)

Nad 25 001 NT – 10 ISK za 100 NT (0,12 EUR).
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Niekoľko ustanovení v zákone o dani z tonáže by malo zaručiť, že nedôjde k presunu priaznivej dane
z tonáže do iných činností vlastníka lode. Vlastník lode, ktorý sa rozhodne pre daň z tonáže, musí zostať
v tomto systéme tri roky.

2.2. Systém náhrad za zamestnávanie námorníkov

Islandské orgány informovali aj o systéme podpory v oblasti hrubej mzdy námorníkov, ktorým vlastníkom
lodí môžu byť vyplatené príspevky až do výšky 90 % dane z príjmu vypočítanej z hrubých miezd zamestna-
ných námorníkov. Aby boli splnené podmienky príspevkov, vlastník musí spĺňať rovnaké podmienky ako
v prípade dane z tonáže (t. j. registrácia a neobmedzená daňová povinnosť) a zamestnávať námorníkov, ktorí
spĺňajú podmienky zdaňovania na Islande.

Systém dane z tonáže aj systém náhrad za zamestnávanie námorníkov majú neobmedzené trvanie.

3. HODNOTENIE

Orgán sa domnieva, že všetky podmienky článku 61 ods. 1 Dohody o EHP sú splnené za predpokladu, že
ide o štátnu pomoc.

Pokiaľ ide o zlučiteľnosť schémy pomoci s ustanoveniami EHP o štátnej pomoci, orgán posúdil prípad podľa
článku 61 ods. 3 písm. c) Dohody o EHP v súvislosti s usmerneniami orgánu k pomoci pre námornú
dopravu (ďalej len „usmernenia“).

3.1. Daň z tonáže

Orgán má pochybnosti o zlučiteľnosti dane z tonáže z týchto dôvodov.

Zahrnutie činností v oblasti riadenia lodí

Orgán si nie je istý tým, či sa lode v rámci „time charter“ alebo činnosti v oblasti riadenia lodí v prípade
združenia lodnej dopravy môžu zahrnúť do systému dane z tonáže. Podľa oddielu 3.1 ods. 11 usmernení sa
pomoc môže poskytnúť iba vtedy, ak ide o lode, v prípade ktorých bola riadiacim spoločnostiam pridelená
celá posádka a technické riadenie. Okrem toho tonáž takýchto lodí by nemala prekročiť štvornásobok tonáže
lode, pre ktorú spoločnosť podliehajúca dani z tonáže zabezpečuje všetky povinnosti súvisiace s riadením,
vrátane komerčného riadenia.

Požiadavka registrácie lode v IIS a požiadavka neobmedzenej daňovej povinnosti

Požiadavka, že lode musia byť registrované v IIS, aby mali prístup do systému dane z tonáže, vedie
k vylúčeniu lodí, ktoré nie sú registrované na Islande. Je osvedčenou zásadou, že aj keď priame zdaňovanie
spadá do právomoci štátov EHP, tieto štáty musia napriek tomu uplatňovať túto právomoc v súlade
s právnymi predpismi EHP. Tento rozdiel v zaobchádzaní predstavuje obmedzenie slobody podnikať
prostredníctvom registrácie lodí v iných štátoch EHP. Z Dohody o EHP vyplýva, že štátna pomoc, ktorá je
v rozpore s inými ustanoveniami Dohody o EHP, sa nemôže vyhlásiť za zlučiteľnú s uplatňovaním Dohody
o EHP. Orgán zatiaľ nezistil dôvody, prečo je potrebné takéto obmedzenie slobody podnikať, aby sa dosiahli
ciele, ktoré stoja za systémom dane z tonáže.

Oprávnenosť využívať výhodný systém dane z tonáže sa okrem toho obmedzuje na spoločnosti, ktoré majú
neobmedzenú daňovú povinnosť na Islande. Daňová povinnosť na Islande môže stále, prinajmenšom
v zásade, vyplynúť aj z takzvaného zdaňovania pri zdroji. To znamená, že spoločnosť so sídlom v inom štáte
EHP by mohla mať daňovú povinnosť v prípade určitých svojich činností na Islande bez toho, aby mala
prístup k výhodnejšiemu systému dane z tonáže.

Islandské orgány zdôrazňujú, že v prípade, že sú uzatvorené dohody o dvojitom zdanení, vlastníci lodí
zaplatia daň v krajine trvalého sídla a nie na Islande. Island však neuzavrel dohody o dvojitom zdanení
so všetkými štátmi EHP. Zdá sa, že požiadavka neobmedzenej daňovej povinnosti, ako podmienky priazni-
vého daňového zaobchádzania, predstavuje rozdiel v zaobchádzaní, ktorým sa obmedzuje voľnosť poskyto-
vateľov služieb so sídlom v iných štátoch EHP poskytovať služby v oblasti námornej dopravy na Islande.
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Daňový základ

Orgán má pochybnosti týkajúce sa stanovenia daňového základu, ktorý sa v porovnaní s inými už schvále-
nými systémami dane z tonáže, javí ako nízky. V oddiele 3.1 ods. 18 usmernení k námornej doprave sa
uvádza, že Komisia ES schváli iba systémy spôsobujúce daňové zaťaženie pre rovnakú tonáž „celkom v súlade
s už schválenými systémami. Orgán sa bude rovnako snažiť udržať spravodlivú rovnováhu v súlade s už schválenými
systémami“. Z tohto dôvodu musí orgán posúdiť, či oznámený daňový základ je úplne v súlade s daňovým
základom uplatňovaným v iných oznámených a povolených systémoch. Orgán zistil, že v tomto prípade to
tak nie je, pretože hodnoty daňového základu môžu byť o 25 % až 60 % nižšie ako daňový základ použitý
v iných krajinách.

Trvanie zapojenia do systému dane z tonáže

Orgán má pochybnosti, pokiaľ ide o obdobie, počas ktorého musí vlastník lode zostať v islandskom systéme
dane z tonáže. Na Islande trvá toto obdobie tri roky. Z rozhodovacej praxe Komisie vyplýva, že minimálne
trvanie uvedeného obdobia v iných doteraz schválených systémoch dane z tonáže je desať rokov. Orgán sa
obáva, že toto kratšie obdobie zapojenia do systému môže spôsobiť, že sa islandský systém dane z tonáže
stane žiadanejším a bude viesť k preregistrácii lodí v rámci EHP.

3.2. Systém náhrad za zamestnávanie námorníkov

Islandské orgány nepredložili v legislatívnom, ani v administratívnom zákone písomnú definíciu pojmu
námorník, ale potvrdili, že štátna príslušnosť, ani trvalé bydlisko námorníka nie je požiadavkou. Zdá sa teda,
že aj štátni príslušníci tretích krajín sa môžu zapojiť do systému. Orgán chce zdôrazniť, že v prípade služieb
pre cestujúcich medzi prístavmi EHP by sa pomoc mala poskytovať iba na zamestnávanie námorníkov z EHP
(pozri aj oddiel 3.2 ods. 3 usmernení). Orgán má na základe informácií, ktoré mal k dispozícii, pochybnosti,
či sa definícia námorníkov EHP v tejto súvislosti uplatňuje správne.

Ďalej sa zdá, že vlastníci lodí, ktorí sú vylúčení zo systému dane z tonáže, sú vylúčení aj zo systému náhrad
za zamestnávanie námorníkov. Spoločnosti s neobmedzenou daňovou povinnosťou na Islande nebudú
oprávnené získať dotáciu, pokiaľ sú ich lode registrované v iných štátoch EHP. Zdá sa, že to platí v situáciách,
keď by členovia posádky mali povinnosť zaplatiť daň z príjmu na Islande (na základe pobytu na Islande), aj
v situáciách, keď členovia posádky nemajú žiadnu daňovú povinnosť na Islande. Orgán vyjadruje v tomto
zmysle rovnaké obavy, ako vyjadril v prípade dane z tonáže.

4. ZÁVER

Na základe uvedených skutočností sa orgán rozhodol začať konanie vo veci formálneho zisťovania, pokiaľ
ide o oznámený systém dane z tonáže a systém náhrad za zamestnávanie námorníkov.
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EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 721/07/COL

of 19 December 2007

to initiate the procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement with regard to State aid to maritime transport in Iceland in the form of a tonnage

tax scheme and a refund scheme for the employment of seafarers

(Iceland)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY (1),

Having regard to the Agreement on the European Economic
Area (2), in particular to Articles 61 to 63 and Protocol 26
thereof,

Having regard to the Agreement between the EFTA States on
the Establishment of a Surveillance Authority and a Court of
Justice (3), in particular to Article 24 thereof,

Having regard to Article 1(2) of Part I and Articles 4(4) and 6
of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agree-
ment,

Having regard to the Authority's Guidelines (4) on the applica-
tion and interpretation of Articles 61 and 62 of the EEA Agree-
ment, and in particular the Chapter on Aid to Maritime Trans-
port,

Having regard to the Authority's Decision No 195/04/COL of
14 July 2004 on the implementing provisions referred to under
Article 27 of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court
Agreement,

Whereas:

I. FACTS

1. Procedure

By letter of 23 March 2007 from the Icelandic Mission to the
European Union forwarding a letter from the Ministry of
Finance of the same date, both received and registered by the
Authority on 27 March 2007 (Event No 415003), the Icelandic
authorities notified the Authority of planned aid to the maritime
transport sector, pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3
to the Surveillance and Court Agreement.

By letter dated 20 April 2007 (Event No 417798), the Autho-
rity requested additional information to which the Icelandic
authorities replied on 20 June 2007 (Event No 426146).

A second request for information was sent by the Authority on
10 August 2007 (Event No 428891), to which the Icelandic
authorities replied on 12 September 2007 (Event No 440936).

By letter dated 2 October 2007, the Authority informed the
Icelandic authorities that the questions raised by the Authority's
Internal Market Directorate at the package meeting on 24 and
25 May 2007 were also relevant for the assessment of the State
aid notification and were therefore considered to form part of
the current investigation. Thus, the Authority considered that its
two months deadline to adopt a decision would not start before
answers to these questions had been provided by the Icelandic
authorities. The Icelandic authorities replied to those questions
by a letter dated 16 October 2007 (Event No 447358).

The notification was discussed between the Authority and the
Icelandic authorities in a State aid package meeting on
29 October 2007.

2. Description of the proposed measures

The notification concerns State aid to the maritime sector, firstly
by means of the introduction of a tonnage tax scheme, and
secondly by the introduction of a special refund scheme for
ship-owners, who will be entitled to claim a refund for income
tax paid on seafarers' wages. The two measures will be described
below.

2.1. Title and objective of the notified schemes

The title of the scheme ‘Ríkisstyrkur vegna kaupskipaútgerðar á
Íslandi’, i.e. State aid to maritime transport in Iceland comprises
both notified measures. The objective is to support the maritime
transport sector in Iceland by giving advantages to ship-owners
with a view to encouraging them to register in Iceland, rather
than sailing under a convenience flag.

2.2. National legal basis for the notified measures

The legal basis for the above mentioned measures is Act
No 86/2007 on the Taxation of merchant vessel operations,
‘Lög um skattlagningu kaupskipaútgerðar ’ (hereinafter ‘the Tonnage
Tax Act’). This Act was adopted by Parliament on 17 March
2007 and published in the Official Law Gazette on 30 March
2007. According to Article 17 of the Tonnage Tax Act, it will
enter into force on 1 January 2008.

The Tonnage Tax Act needs to be seen in connection with Act
No 38/2007 on the Icelandic International Shipregister (herei-
nafter IIS). This Act should also enter into force on 1 January
2008. However, the Icelandic Government has submitted to the
Authority a Government draft bill which would postpone the
entry into force of Act No 38/2007 until 1 January 2009. This
would according to the Icelandic authorities not affect the entry
into force of the Tonnage Tax Act. It would, however, render the
Tonnage Tax Act temporarily ineffective since registration in the
IIS is a pre-condition for access to the tonnage tax scheme and
the refund scheme for seafarers.
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2.3. Details of the Tonnage Tax

In Iceland the normal corporation tax rate is 18 %. The Tonnage
Tax Act provides that, instead of the ordinary corporation tax
on profits at 18 %, shipping companies can be subject to a more
favourable tonnage tax calculated on the basis of a notional
profit per day depending on the tonnage of the ship concerned.
The standard corporation tax rate is then applied to the amount
of profit so established.

The scheme has the following eligibility requirements:

2.3.1. Eligible activities

The scheme covers ships on the IIS (1) of at least 100 GT used
for transportation of people or cargo abroad and transportation
of cargo domestically. Article 4 of the Tonnage Tax Act defines
more precisely that the transport of cargo or passengers is to be
done by means of:

1. merchant vessels owned by the vessel operator;

2. merchant vessels leased without crew (bareboat charter);

3. merchant vessels leased with crew (time charter).

Merchant vessel operations do not include the leasing of bare-
boat charter for longer periods than three years.

Article 4 of the Tonnage Tax Act also lists a number of activi-
ties, which are not eligible for any support under the Act, such
as fishing, harbour constructions, diving, piloting and salvage,
educational and schooling activities or other social activities,
sports, entertainment and leisure activities, including whale
watching and passenger transport between ports within Iceland
that are not ports of calls between countries.

As confirmed by the Icelandic authorities, towing and dredging
activities are not eligible under the Act.

2.3.2. Ancillary activities

The following activities are considered operational elements in
merchant vessel operations pursuant to the Tonnage Tax Act.
These activities qualify for the tonnage tax as well:

1. the use of containers in cargo transportations;

2. the operation of loading, unloading and maintenance facili-
ties;

3. operation of ticket sales and passenger terminals;

4. the operation of offices and management facilities;

5. sales of consumer products on board merchant vessels.

2.3.3. Registration in the IIS and full tax liability

According to Article 1 of Act No 86/2007 (Tonnage Tax Act),

‘[l]imited liability companies and private limited companies, subject
to taxation pursuant to item 1 of paragraph 1 of Article 2 of

Act No 90/2003 on Income Tax, and operating merchant vessels regi-
stered in the Icelandic International Shipregister (IIS), may decide to
pay taxes on their merchant vessel operations in accordance with this
Act instead of Act No 90/2003.’

Hence, in addition to the limitation with regard to eligible trans-
port activities described above, the Tonnage Tax Act stipulates
two requirements to be fulfilled for the ship-owner to qualify
for the favourable tonnage tax rates.

Firstly, the vessels to which tonnage tax applies must be regi-
stered in the Icelandic International Shipregister (hereinafter IIS).
Secondly, the limited liability companies and private limited
companies must be subject to taxation pursuant to Article 2(1)
subparagraph 1 of Act No 90/2003 on Income Tax (hereinafter
‘the Income Tax Act’). That provision states that companies
domiciled in Iceland are liable there to tax on their global
income (full tax liability). A legal person is considered to be
domiciled in Iceland if it is registered in Iceland, if it considers
Iceland as its residence according to its bylaw, or if it has the
real seat of its administration in Iceland. Article 3 of the Income
Tax Act provides that non-domiciled companies are liable in
Iceland to tax on income originating in Iceland (source taxa-
tion).

The Authority assumes that the reference to ‘limited liability
companies and private limited companies’ does not entail that the
companies have to be incorporated under Icelandic company
law as Icelandic companies in order to qualify for the tonnage
tax scheme. Thus, it assumes that such companies incorporated
under the company law of another EEA State would qualify for
the tonnage tax scheme provided the additional requirements
are met. The Icelandic authorities are requested to clarify this
issue.

2.3.4. Requirement of a flag link

The Icelandic authorities argue that registration in the IIS is not
considered to be a so-called flag link. No explicit flag link with
Iceland strictu sensu is required. Indeed, according to Section 6 of
Act No 38/2007 on the IIS ‘a merchant vessel that is registered in
the Icelandic International Shipregister is considered to be an Icelandic
vessel and has the right to sail under the national flag of Iceland’. The
Icelandic authorities therefore describe the flag link as a right
and not a condition for eligibility under the scheme.

A ship not flying the Icelandic flag could still have access to the
tonnage tax as long as it is registered in the IIS. In that regard,
Article 4 of the same Act prescribes that registration is open to
where the ‘owner of the merchant vessel is an Icelandic citizen,
a citizen of another State in the European Economic Area or of the
founding States of the European Free Trade Area, a citizen of the
Faeroe Islands or a legal entity registered in Iceland’.

2.3.5. Establishment of the tax rate

According to Article 6 of the Tonnage Tax Act, the tax base
(notional profit) will be established as follows:

Up to and including 25 000 NT — ISK 30 per 100 NT

From 25 001 NT — ISK 10 per 100 NT.

No deductions are permitted from the tax base.

17.4.2008 C 96/41Úradný vestník Európskej únieSK

(1) There is already an Icelandic Ship Register, which covers fishing ships,
sailboats, ferries, etc. which will not be replaced by the newly intro-
duced IIS. The registers will be run separately.



2.3.6. Taxation under the Income Tax Act and Separate Accounting

Article 4 of the Tonnage Tax Act specifies that if a vessel
operator is also engaged in other activities than the ones quali-
fying for tonnage tax, he should be taxed for those activities in
accordance with the Act on Income Tax.

Article 7 of the Tonnage Tax Act stipulates that income and
costs of merchant vessel operations should be kept separate
from the income and costs of other activities. Article 8 of the
Tonnage Tax Act provides that interest, depreciation and
exchange rate gains shall be divided between the merchant
vessel operation and other activities in proportion to the book
value of assets used in merchant vessel operation, on one hand,
and for other uses, on the other hand.

Article 9 of the Tonnage Tax Act stipulates that merchant vessel
operation costs cannot be deducted from the income of the
vessel operator subject to taxation under the Income Tax Act.
Costs, other than financial costs, which relate at the same time
to the acquisition of income in merchant vessel operations and
the acquisition of other income, should be divided in proportion
to the income. In the event that interest expenses, depreciation
and exchange rate losses pursuant to Article 49 of the Income
Tax Act relate at the same time to the acquisition of income in
merchant vessel operation and the acquisition of other income,
such financial costs shall be divided in proportion to the book
value of assets used in merchant vessel operations, on one hand,
and for other uses, on the other hand. Costs which are consi-
dered to relate to the generation of other income than that from
merchant vessel operation shall be governed by the Income Tax
Act.

Losses from merchant vessel operations should not be deduc-
tible with regard to taxation of other activities according to the
Income Tax Act, cf. Article 11 of the Tonnage Tax Act.

2.3.7. Duration of the tonnage taxation

According to Article 2 of the Tonnage Tax Act, the taxation will
apply for a period of three years. This means that a ship-owner
opting for the tonnage tax has to stay within that scheme for
three years.

2.4. Details of the special refund for seafarers' income tax

The Icelandic authorities have also notified a gross wage support
system for seafarers, by which ship-owners may be paid grants
amounting to 90 % of the income tax calculated on the gross
wages of the employed seafarers (1). In order to qualify for the
grants the ship-owner must be a limited liability company or
private limited company with full tax liability in Iceland, the
vessels must be registered in the IIS and the ship-owner must
employ seafarers who are eligible for taxation in Iceland.

The relevant provision, Article 16 of the Act, reads as follows:

‘Limited liability companies and private limited companies subject
to taxation pursuant to Item 1 of Paragraph 1 of Article 2 of Act
No 90/2003 on Income Tax, and which operate merchant vessels,
cf. Article 3, registered in the Icelandic International Shipregister
(IIS), shall receive a subsidy which corresponds to 90 % of the

correctly determined amount of income tax and municipal income
tax in withholding taxes on the wages of the crew of the merchant
vessels in question, having taken into account personal tax allo-
wances and seamen's allowances. The withholding tax shall, in
other respects, be so disposed of that 5 % shall be paid to the
Treasury and 5 % shall be paid to the municipality of the crew-
member in question. This disposal shall replace the disposal of
withholding tax and division according to the Act on Withholding
Tax, the Act on Income Tax and the Act on Municipal Revenue
Base.

The Minister of Finance shall, by means of a regulation, specify
the implementation of payments pursuant to Paragraph 1, inclu-
ding the form of subsidy applications, payment times and balan-
cing against unpaid public levies.’

The Icelandic authorities have confirmed that there are no eligi-
bility criteria on the level of the seafarer other than being
employed with a merchant shipping company and having tax
liability in Iceland. The refund is only given for the income tax,
calculated on the seafarers' wages. It does not cover any social
security contributions. The Icelandic authorities have also
confirmed that the seafarer's nationality is not relevant in this
respect. Nor does the seafarer need to have a residence in
Iceland in order for the ship-owner to be able to qualify for the
grant.

2.5. Aid recipients, budget, duration and entry into force of
the notified measures

The Icelandic authorities have not submitted any exact figures
regarding the reduction of State revenue that will follow from
the application of the tonnage tax scheme as compared with the
tax revenue that would have followed from the application of
the ordinary corporation tax rules.

The Icelandic authorities state that the cost of the notified
measures will depend on the number of vessels registering in
the IIS. A preliminary estimate points to a registration of
12 vessels for which the tonnage tax is assumed to be on
average ISK 120 000. Hence, the tonnage tax revenue would
amount to some ISK 1 440 000. However, the preliminary esti-
mate does not indicate the amount of ordinary corporate tax
these 12 vessels otherwise would have been liable to.

For the seafarers' gross wage support scheme, the Icelandic
authorities estimate a budget of ISK 140-150 million per year
(based on 12 estimated vessels which might register and
200 seafarers employed on those ships).

The Icelandic authorities have not limited the duration of the
schemes. They have, however, confirmed to the Authority that
they would be willing to re-notify the scheme after a given
number of years.

The Tonnage Tax Act will enter into force on 1 January 2008.
Still, according to the Icelandic authorities, the Act will not be
effective before the entry into force of the Act on the IIS which
is supposed to enter into force on 1 January 2009 (2).

2.6. Overlap with other schemes

Cumulation of the scheme with other schemes will be moni-
tored by the Icelandic tax authorities.
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(1) Letter of the Icelandic authorities dated 23 March 2007 (Event
No 415003). (2) Cf. point 2.2 above.



2.7. Information on the expected macro-economic return on
the maritime cluster

Pursuant to Section A12(2) of the Authority's State Aid Guide-
lines for Aid to the Maritime Transport Sector, the Icelandic
authorities carried out a cost effect analysis to establish the
macro-economic return of the notified tax schemes. The analysis
states that it is difficult to foresee the economic effects of the
Tonnage Tax Act as it will depend on the number of ships regi-
stered on the IIS. On the estimate of jobs created or saved, the
Icelandic authorities estimate that the effect of both support
measures is that in the next six years 200 seafarers will be
employed as new crew on qualifying merchant vessels.

II. ASSESSMENT

1. The presence of State aid

State aid within the meaning of Article 61(1) of the
EEA Agreement

Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by
EC Member States, EFTA States or through State resources in any
form whatsoever which distorts or threatens to distort competition
by favouring certain undertakings or the production of certain
goods shall, in so far as it affects trade between Contracting
Parties, be incompatible with the functioning of this Agreement.’

The individual criteria of that provision will be examined below.

1.1. Presence of State resources

The aid measure must be granted by the State or through State
resources. The application of the lower tonnage tax rather than
the ordinary corporate tax leads to a loss of State revenues. Like-
wise are the subsidies from the national budget given to ship-
owners for the income tax of the seafarers State resources.

1.2. Favouring certain undertakings or the production of
certain goods

The two measures give ship owners advantages by way of subsi-
dies and tax concessions. The two measures are limited to the
maritime sector and therefore favour only certain undertakings.
Hence, they must be viewed as selective within the meaning of
Article 61(1) of the Agreement.

1.3. Distortion of competition and effect on trade between
Contracting Parties

The aid measure must distort competition and affect trade
between the Contracting Parties. The tax relief and the subsidy
for the seafarers' income tax strengthens the ship-owners posi-
tion towards their competitors within the EEA. The maritime
transport activities in question are carried out within the EEA
and internationally. Hence, the measures affect trade between
the Contracting Parties.

1.4. Conclusion

The Authority therefore takes the preliminary view that the noti-
fied support measures constitute State aid within the meaning
of Article 61(1) of the EEA Agreement (1).

2. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveil-
lance and Court Agreement, ‘the EFTA Surveillance Authority shall
be informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of
any plans to grant or alter aid. […]. The State concerned shall not
put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in
a final decision’.

By submitting notification of the two support measures,
forwarded with a letter from the Icelandic Mission to the
European Union dated 23 March 2007 (Event No 415003), the
Icelandic authorities have complied with the notification require-
ment. The Tonnage Tax Act has not yet entered into force. The
Authority can therefore conclude that the Icelandic authorities
have respected their obligations pursuant to Article 1(3) of Part I
of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement.

That being said, according to the notification, the entry into
force of the new Tonnage Tax Act does not seem to be depen-
dent upon a final positive decision from the Authority. An entry
into effect before a final decision would be a breach of the
standstill obligation. Any aid paid out in breach of the standstill
obligation would be unlawful within the meaning of Article 1(f)
in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agree-
ment. If such aid is not found compatible with the functioning
of the EEA Agreement, it would be subject to a recovery order
from the Authority, see Article 14 in Part II of Protocol 3 to the
Surveillance and Court Agreement.

3. Compatibility of the aid

Under Article 61(3)(c) of the EEA Agreement, aid to facilitate
the development of certain economic activities or of certain
economic areas may be considered compatible with the functio-
ning of the EEA Agreement where such aid does not adversely
affect trading conditions to an extent contrary to the common
interest. The Authority considers Article 61(3)(c) of the EEA
Agreement together with the Authority's State Aid Guidelines
on State aid to maritime transport (hereinafter ‘the Guidelines’)
to form the correct legal basis for assessing the compatibility of
the notified measures.

These Guidelines allow the EEA EFTA States to support the
maritime transport industry in pursuit of general objectives such
as to encourage a flagging or re-flagging to the registers of the
Contracting parties, the contribution to the consolidation of the
maritime cluster established in the Contracting Parties while
maintaining a competitive fleet on world markets, etc.
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(1) For the tonnage tax, the Maritime Guidelines specify that ‘the system of
replacing the normal corporate tax system by a tonnage tax is a State aid’, see
Section 3.1(4) of the Guidelines.



The Authority has already approved, on the aforementioned
legal basis, tonnage tax and seafarers' tax refund schemes in
Norway (1). Likewise the European Commission has a long stan-
ding case practice in this area (2).

In the following, the Authority will assess the compatibility of
the notified schemes with the criteria laid down in the Guide-
lines. The Authority will below make first an analysis of the
notified tonnage tax (Section 3.1) and subsequently of the noti-
fied gross wage scheme (Section 3.2). The Authority will then
analyse topics relevant to both schemes (3.3).

It should be noted that the current notification concerns opera-
ting aid, i.e. aid which is intended to relieve an undertaking of
the expenses which it would normally have had to bear in its
day-to-day management or its usual activities. Operating aid
should normally not be allowed, unless it is explicitly authorized
by the Authority's State Aid Guidelines. The Authority's Guide-
lines in the maritime transport sector provide for operating aid
in Section 3.1 — tonnage tax and Section 3.2 — labour related
costs.

3.1. Tonnage tax scheme

The tonnage tax criteria are laid down in Section 3.1 of the
Guidelines. In the following, the Authority will assess the eligibi-
lity criteria (3.1.1), the requirements of registration in the IIS
and full tax liability in Iceland (3.1.2), the ring fencing measures
applied by Iceland (3.1.3), the establishment of the tax base
(3.1.4) and the length of period for which the ship-owner has to
stay within the tonnage tax scheme (3.1.5).

3.1.1. Eligible activities

In te rna t iona l t r anspor t and cabotage

The Authority has no objections regarding the coverage by
tonnage tax of the international maritime transport of freight
and/or passengers and cabotage (maritime transport within
a Contracting Party).

Anc i l l a r y ac t i v i t i e s

As to the ancillary activities notified by the Icelandic authorities,
the Authority considers that these activities are closely linked
with the provision of maritime transport services. The services
of:

1. the use of containers in cargo transportations;

2. the operation of loading, unloading and maintenance facili-
ties;

3. operation of ticket sales and passenger terminals;

4. the operation of offices and management facilities;

5. sales of consumer products on board merchant vessels

are all integral to maritime transport and covered by the
tonnage tax if they are provided by the tonnage tax company
itself (3).

Sh ip management

Maritime transport management is normally divided into the
following three functions:

— commercial management of vessels,

— technical management of vessels,

— crew management.

Ship management companies, which do not have the legal title
to the ship and are not ship-owners, but assume certain mana-
gement responsibilities for a vessel, may also qualify for aid.
According to Section 3.1(11) of the Guidelines this aid can be
given only in respect of vessels for which the management
companies have been assigned the entire crew and technical
management. In particular, as stipulated in Section 3.1(11) of
the Guidelines, ship managers have to assume from the owner
the full responsibility for the vessel's operations. They moreover
have to take over from the owner all duties and responsibilities
imposed by the International Management Code for the Safe
Operation of Ships and for Pollution Prevention, the so-called
ISM code. The Commission describes these conditions to mean
that where in practice the ship management company does not
ensure the commercial management of the vessel it must simul-
taneously ensure at least the two last functions (4).

When a vessel is chartered without crew (bare-boat charter), this
is generally considered as being close to operating an own vessel
and therefore can profit from the tonnage tax (5).

However, if chartered with a crew (time charter), the manage-
ment is less close to operating an own vessel and for that
reason, additional restrictions as described above must be
fulfilled. The Commission has in its case practice also dealt with
cases, in which the company takes over the commercial mana-
gement of the vessels, e.g. for a shipping pool (6).

According to Commission's case practice in all cases (7) revenues
derived from the management of vessels, on its own account or
on the account of third parties, may be eligible for tonnage tax
where the tonnage tax company ensures:

— either both the crew and technical management of the said
vessels,

— or their commercial management,
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(1) Decision No 412/06/COL and No 280/06/COL, which replaces
the three schemes authorised in Decisions No 164/98/COL,
No 117/02/COL and No 187/03/COL as far as the tax refund to ship-
owners for the employment of seafarers is concerned. Decisions
No 143/03/COL and No 164/98/COL dealt with the Norwegian
tonnage tax scheme.

(2) References for tonnage tax schemes approved by the European
Commission can be found in Decision No 93/06 — Poland, Introduc-
tion of a tonnage tax scheme in favour of international maritime trans-
port, which in paragraph 62 lists all the adopted decisions in this field.

(3) State aid N 563/01 — Denmark and State aid N 93/06 — Poland
approve almost identical activities.

(4) State aid N 93/06— Poland, paragraph 78.
(5) This means that the person chartering the boat can count the tonnage

for taxations purposes in the same manner as he would do for his own
ships. See also State aid N 93/06— Poland, paragraph 77.

(6) Shipping pools are defined as ‘joint ventures between ship-owners to pool
vessels of similar types, with central administration, which are marketed as
a single entity, negotiating voyage/time charterparties and contracts of
affreightment, where the revenues are pooled and distributed to owners …’, see
Murray, R. (1994). Shipping Pools and EC Competition Law; A Guide
for the Shipping Industry. London, 2-4 March.

(7) Except for bare boat charter for which it is normally assumed that the
charter is close to the operation of an own vessel.



and provided that the tonnage of such vessels does not exceed
four times the tonnage of vessels for which the tonnage tax
company ensures together the crew, technical and commercial
management (1). This should ensure that aid is only given to
maritime transport activities. Tonnage tax companies should not
lose the characteristics of a maritime transport company (2).

The Icelandic authorities refer in this regard to Section 4 of the
Tonnage Tax Act. This Section stipulates that maritime transport
eligible for support should be carried out by merchant vessels
owned by the vessel operator, merchant vessels leased without
crew (bareboat charter) and merchant vessels leased with crew
(time charter).

The Icelandic authorities have not clarified whether the above
conditions will be met under the Tonnage Tax Act, but limited
themselves to repeat the conditions set out in Article 3 of the
Tonnage Tax Act. Article 3 of the Tonnage Tax Act however
does neither stipulate which kind of management must be
carried out by the ship manager, nor does it have any stipula-
tions on the amount of tonnage for a managed vessel in relation
to the tonnage for which the tonnage tax company ensures all
management functions.

Consequently, the Authority has doubts whether application of
the tonnage tax to ship management activities is in line with the
Guidelines.

3.1.2. The requirements of registration in the IIS and full tax liability

It follows from the EEA Agreement that State aid that contra-
venes other provisions of the EEA Agreement cannot be
declared compatible with the functioning of the EEA Agree-
ment (3). The Authority will therefore assess below whether
certain requirements of the Tonnage Tax Act, in particular the
requirement of registration in the IIS and the requirement of full
tax liability are in conformity with other provisions of the EEA
Agreement.

The reg i s t ra t ion requ i rement

The requirement in Article 1 of the Act to have the vessels regi-
stered in the IIS in order to have access to the tonnage tax
scheme leads to the exclusion of vessels not registered in
Iceland. This also applies in cases where the revenues generated
by the operation of such vessels can be subject to Icelandic taxa-
tion. To give an example, a ship-owner with two ships, one regi-
stered in the IIS, the other registered in another EEA State can
be subject to taxation in Iceland on profits from the operations
of both ships (4).

It is a well established principle that although direct taxation
falls within the EEA States competence, they must, nonetheless,
exercise that competence consistently with EEA law (5). The
right of establishment includes the right for nationals (natural
and legal persons) of one EEA State to set up and manage
undertakings in another EEA State under the conditions laid
down by the law of the host State for its own nationals. The
abolition of restrictions on the right of establishment applies to
restrictions on the setting up of agencies, branches or subsidia-
ries (6). Moreover, the prohibition on restrictions to the right of
establishment also applies to tax provisions (7). Consequently,
this includes the right of a company established in one
EEA State, and having its seat, registered office, central adminis-
tration or principal place of business within the EEA to pursue
its activities in another EEA State through a branch or an
agency, and be subject to the same tax treatment as companies
established in that State. A difference in tax treatment can only
be compatible with the provisions of the EEA Agreement if it
concerns situations which are not objectively comparable or if it
is justified by overriding reasons in the public interest (8).

Registration of a ship can constitute establishment where the
ship constitutes an instrument for pursuing economic activity
which involves a fixed establishment. Restrictions on registering
ships in other EEA States can therefore be contrary to the right
of establishment in Article 31 EEA (9).

As illustrated above, a ship-owner with full tax liability
in Iceland and merchant vessels registered in another
EEA State will be subject to less favourable tax treatment than
a ship-owner with full tax liability in Iceland and its merchant
vessels registered in the IIS. This difference in treatment consti-
tutes a restriction on establishment by way of registration of
ships in other EEA States.

The Authority has so far not identified reasons as to why such
a restriction on the freedom of establishment is necessary in
order to pursue the objective behind the tonnage tax scheme,
namely to improve the competitive conditions of ship-owners in
Iceland vis-à-vis the conditions in non-EEA jurisdictions. The
national authorities have neither presented any convincing over-
riding reasons in the public interest capable of justifying such
a restriction on ship-owners establishment in other EEA States.
In the absence of such convincing justification grounds the
Authority has doubts as to the compatibility of the registration
requirement with Article 31 EEA and thereby whether the State
aid scheme at issue can be declared compatible with the functio-
ning of the EEA Agreement.

The Authority furthermore has doubts whether the Icelandic
registration requirement is compatible with Section 3.1(7) of the
Guidelines, which stipulates that a tax relief scheme should
require a link with an ‘EEA flag’. The Guidelines explain that this
is so since the purpose of State aid within the context of the
maritime transport is to ‘promote the competitiveness of the
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(1) State aid N 93/06— Poland, paragraph 84.
(2) State aid N 93/06— Poland, paragraph 83.
(3) Case C-204/97, Portugal v Commission, [2001] ECR I-3175, para-

graph 41. See also Case E-9/04, The Banker's and Securities' Dealers Asso-
ciation of Iceland v the EFTA Surveillance Authority, [2006] EFTA Court
Report, paragraph 82.

(4) Where double taxation agreements are in place, full tax jurisdiction will
be given to the State where the place of effective management of the
company is, including for operations which take place in other EEA
States through a branch, etc. Hence, in the above given example, the
taxation of a ‘permanently established company in Iceland would be in
Iceland, also for income generated outside the Icelandic territory’. It
would, nevertheless, only be the profits from the ship registered in the
Icelandic International Shipregister that would be subject to the
tonnage tax regime. The profits from the operations of the other ship
would be taxed according to the normal company tax scheme. The
Icelandic authorities confirmed this finding to the Authority.

(5) Case E-6/98, The Government of Norway v EFTA Surveillance Authority,
[1999] EFTA Court Report, p. 74, paragraph 34; Case E-1/04, Fokus
Bank, [2004] EFTACourt Report, p. 11, paragraph 20.

(6) See for example Case C-270/83, Commission v France, [1986] ECR 273,
paragraph 13, and Case C-311/97, Royal Bank of Scotland, [1999] ECR
I-2651, paragraph 22.

(7) C-471/04, Keller Holding, [2006] ECR I-2107, paragraph 49.
(8) Case 270/83, Commission v France, [1986] ECR 273, paragraph 13; Case

C-311/97, Royal Bank of Scotland cited above, paragraphs 23-31; and
Case C-253/03, CLT-UFA SA, [2006] ECR I-1831, paragraphs 14-17.

(9) Case C-221/89, Factortame Ltd and others, [1991] ECR I-3905, para-
graph 22, and Case C-438/05, Viking Line ABP, judgment of
11 December 2007, not yet reported, paragraph 23.



EEA fleets in the global shipping market’. The wording ‘an EEA
State’ read in the light of this objective does not support the
introduction of a requirement of registration in the specific
EFTA State granting the aid. Rather, it supports the view that
registration in any EEA State should be the criterion (1).

The Icelandic authorities underline that they do not require what
they call a ‘flag link’ as each ship registered in the IIS still
remains free to fly another flag. As explained above in point
Section I point 2.3.4 of this Decision, Article 6 of the Act on
the IIS states that a merchant vessel that is registered in the IIS
is considered to be an Icelandic vessels regardless of whether it
sails Icelandic flag. Moreover, according to Article 4 of the Act
on the IIS the registration is open to all EEA citizens. As
mentioned above under point 2.3.4, that Article states that the
condition of registration is that the ‘owner of the merchant vessel is
an Icelandic citizen, a citizen of another State in the European
Economic Area or of the founding States of the European Free Trade
Area, a citizen of the Faeroe Islands or a legal entity registered in
Iceland’.

It is the Authority's understanding that the reference to ‘citizen’
means natural persons and not legal entities. Moreover, it is the
Authority's understanding that ‘legal entity registered in Iceland’
covers only the entities that have full tax liability in Iceland
under Article 2(1), paragraph 1 of the Income Tax Act, cf. point
2.3.3 above. Hence, it appears that vessels owned by legal enti-
ties established in other EEA States with limited tax liability in
Iceland are not eligible for registration in the IIS. The Authority
has doubts whether this limitation is compatible with the
EEA Agreement, in particular the freedom of establishment in
Article 31 EEA, as it appears to discriminate against companies
established in other EEA States. Indeed, even if the condition in
the Tonnage Tax Act regarding full tax liability was amended to
also cover companies with limited tax liability, the limitation
with regard to registration would disqualify such companies
from the tonnage tax scheme.

Finally, the Authority is not convinced that the argument
concerning the voluntary use of the Icelandic flag is relevant, as
the possible discrimination mentioned above stems from the
registration requirement (2). I.e. even if the ship-owner is
allowed to fly a flag other than the Icelandic one, he is still
obliged to register in the IIS in order to profit from the more
favourable tonnage tax. The Authority has despite questions to
this end, not received the necessary information and explana-
tions from the Icelandic Government, and has, therefore, not
been able to establish what (legal) consequences result from the
fact that there might be a separation between the registration
and the flying of the flag under Icelandic law. The Icelandic
authorities are hereby invited to explain this point further and
in particular to state whether (and in case of a positive answer),
which obligations and rights are associated with the flag, and
which obligations and rights are associated with the registration
in the IIS (e.g. manning and security requirements, taxation,
etc.).

The requ i rement o f fu l l t ax l i ab i l i t y

As demonstrated above in Section, point 2.3.3 of this Decision,
the eligibility for the beneficial tonnage tax regime is,

furthermore, limited to those companies who have full tax
liability in Iceland. Hence, as confirmed by the Icelandic
authorities, the effect of the Tonnage Tax Act is that ship-
owners established in other EEA States who perform transport
services in the Icelandic territory are not eligible for the
beneficial regime of the tonnage tax. Still, tax liability in Iceland
can, at least in principle, also arise from the so-called source
taxation, which is laid down in Article 3 of the Income Tax Act.
This means that a company established in another EEA State
might be tax liable for certain of its operations in Iceland,
without having access to the more favourable tonnage tax
scheme.

The Icelandic authorities underline that where double taxation
agreements are in place, the ship-owners will pay the tax in the
country of permanent establishment (3) and not in Iceland. And
indeed, where double taxation agreements do exist, no taxation
would normally arise on the operations in Iceland of companies
established in other EEA States because the tax jurisdiction
would normally be in the place of effective management of the
company, i.e. outside Iceland. However, as regards EEA States,
Iceland has not concluded double taxation agreements with
Bulgaria, Cyprus and Liechtenstein. Agreements with Greece and
Italy are ratified, but not in force yet. Agreements with Austria,
Romania and Slovenia are likewise not in force.

As explained above, the right of establishment in Article 31 EEA
includes the right of a company established in one EEA State
and having its seat, registered office, central administration or
principal place of business within the EEA to pursue its activities
in another EEA State through a branch or an agency and be
subject to the same tax treatment as companies established in
that State, insofar as different treatment is not based on objec-
tive differences or can be justified by overriding reasons in the
general interest. The companies, accordingly, have the right to
choose the appropriate legal form in which to pursue their acti-
vities in another EEA State, and that freedom of choice must
not be limited by discriminatory tax provisions (4).

Moreover, the freedom to provide and receive services requires,
according to Article 36 EEA, in the same way the elimination of
all discrimination on grounds of nationality against service
providers who are established in another EEA State. It moreover
requires the abolition of all restrictions which are liable to
prohibit, impede or render less advantageous the activities of
service providers from other EEA States, who lawfully provide
services in their EEA State of origin (5) and wish to provide
those services in another EEA State.

As is explained above, only domiciled companies subject to full
tax liability in Iceland are eligible for the tonnage tax scheme.
The Icelandic authorities have not at this point provided
information allowing the Authority to conclude whether
shipping companies established in other EEA States and
providing services in Iceland would be subject to income
taxation in Iceland on those activities. Accordingly, the
requirement of full tax liability in order to qualify for the
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(1) The Authority is aware that the European Commission has accepted
a requirement of a flag link with the State granting the aid in a Finish
and a Polish case State aid N 93/06 — Poland, Section 3.4.1.2(88) et
seq. and State aid N 195/02 — Finland. However, the Authority has not
full knowledge about all the factual circumstances and conditions of
the national schemes for which this requirement has been accepted.

(2) Normally, in the Authority's and the Commission case practice, the
notifion of ‘flag link’ is understood as a registration requirement.

(3) Wording used by the Icelandic authorities in their letter dated
16 October 2007 (Event No 447358).

(4) Case C-270/83, Commission v France cited above, paragraph 13;
Case C-311/97, Royal Bank of Scotland cited above, paragraphs 23-31;
and Case C-253/03, CLT-UFA SA cited above, paragraphs 14-17.

(5) Case C-76/90, Säger, [1991] ECR I-4221, paragraph 12;
Case C-279/00, Commission v Italy, [2002] ECR I-1425, paragraph 31;
Case C-131/01, Commission v Italy, [2003] ECR I-1659, paragraph 26;
Case C-244/04, Commission v Germany, [2006] ECR I-885, para-
graph 30; Case C-255/04, Commission v France, [2006] ECR I-5251,
paragraph 37; and Case C-433/04, Commission v Belgium, [2006] ECR
I-10653, paragraph 28.



favourable tax treatment appears to constitute a difference of
treatment restricting the freedom of service providers
established in other EEA States to provide maritime transport
services in Iceland.

Conc lus ion

To limit the tonnage tax regime to companies with their seat,
registered office or the place of residence according to their
bylaw in Iceland (requirement of full tax liability), and, further-
more, to extend the benefits of that tax regime only to the part
of those companies' income which derives from the operation
of ships registered in Iceland (requirement of registration in the
IIS), appears liable to place comparable companies established in
other EEA States, and/or operating ships registered in other
EEA States, at a disadvantage. In the same manner, the tax
regime appears liable to place providers of maritime transport
services established in other EEA States, and providing services
in Iceland, at a disadvantage, as compared to service providers
established in Iceland.

Based on the above, the Authority has doubts whether the regis-
tration requirement and the requirement of full tax liability in
Iceland, are compatible with the functioning of the EEA Agree-
ment, in particular the right of establishment in Article 31 EEA
and the freedom to provide services in Article 36 EEA, and can
be allowed under the EEA State aid rules.

3.1.3. Ring-fencing measures, separate accounting

The Authority finds that there are sufficient rules which should
ensure that no spill over between tonnage tax activities and
other activities occurs. Article 4 and 7 of the Tonnage Tax Act

establish that the eligible activities should be separately
accounted for. The requirement of separate accounts also applies
to companies within a group. There are several provisions in the
Tonnage Tax Act which establish that operating costs and losses
of merchant vessel operations cannot be deducted from the
income tax to which the operator is submitted for other
activities.

However, in its formal investigation regarding the Polish tonnage
tax scheme the Commission took note of the commitment of
Poland that when opting for a tonnage tax, the company agrees
to putting all its eligible vessels and related activities under the
tonnage tax. This rule is also applied by Poland to groups of
companies that are tax liable in Poland (the so-called ‘all or
nothing rule’). The Authority is not aware how the Icelandic
tonnage tax deals with this situation and will investigate this
point further during the formal investigation procedure. The
Icelandic authorities are invited to provide further information
to that end.

3.1.4. Tax rates

Section 3.1(18) of the Maritime Guidelines describes that the
EC Commission will only approve schemes giving rise to a tax
load for the same tonnage ‘fairly in line with the schemes already
approved. The Authority will likewise seek to keep an equitable balance
in line with already approved schemes.’

For that reason, the Authority needs to assess whether the noti-
fied tax base are fairly in line with the rates applied in other
notified and authorised schemes. The Authority has doubts that
this is the case and points to the comparative table, based on
adopted decisions after the 2004 Guidelines came into force,
below:

Iceland Denmark
No 171/04

Lithuania
No 330/05

Italy (**)
No 114/04

Every amount until 25 000 NT
ISK 30 (EUR 0,36) per 100 NT (*)

Until 1 000 NT
EUR 0,90 per 100 NT

Until 1 000 NT
EUR 0,93 per 100 NT

Until 1 000 NT
EUR 0,90 per 100 NT

From 1 001 NT until 10 000 NT
EUR 0,70 per 100 NT

From 1 001 NT until 10 000 NT
EUR 0,67 per 100 NT

From 1 001 NT until 10 000 NT
EUR 0,70 per 100 NT

From 10 001 until 25 000 NT
EUR 0,40 per 100 NT

From 10 001 until 25 000 NT
EUR 0,43 per 100 NT

From 10 001 until 25 000 NT
EUR 0,40 per 100 NT

More than 25 000 NT
ISK 10 (EUR 0,12) per 100 NT

More than 25 000 NT
EUR 0,30 per 100 NT

More than 25 000 NT
EUR 0,27 per 100 NT

More than 25 000 NT
EUR 0,20 per 100 NT

(*) All the value are given per day.
(**) The Italian decision has an even larger comparative table of tax bases applied in the EU Member States.

As can be seen from the table, the Icelandic scheme operates
with tax base considerably lower than in the three EU Member
States.

In the case practice of the Commissions lower tax base for
larger ships which were going to be re-flagged were only
allowed in very special circumstances (1), which do not seem to
be fulfilled in the present case. The Commission's concern
against this tax base divergence was that a low tax base might

lead to a distortion of competition if it encourages non-Belgian
ship-owners to transfer their ship from a Community register to
the Belgian register. These concerns are also valid in the current
case in relation to a distortion of competition towards the
Icelandic ship register.

The Authority therefore must at the current stage of the proce-
dure express doubts whether these tax base can be declared
compatible with the EEA State aid provisions.

3.1.5. Period, for which the ship-owner has to stay within the tonnage
tax regime

The period, for which the ship-owner has to stay within the
Icelandic tonnage tax scheme, is three years. From Commission's
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(1) Commission Decision 2005/417/EC of 30 June 2004 concerning
a series of tax measures which Belgium is planning to implement for
maritime transport (OJ L 150, 10.6.2005, p. 1). There was a reduced
rate for the tranche above 40 000 tons in the Belgium case, which was
accepted provided that the ship is new or have been registered under
the flag of a third country during the five years preceding their entry
into the Belgian system.



case practice it appears that the minimal duration of that period
in other tonnage tax schemes approved so far is ten years. The
Commission stresses that by allowing diverging criteria for
different tonnage tax schemes, a risk exists that unfair
advantages are created and that there might be a competition
between Member States on the level of tonnage tax schemes.
Consequently, the Commission expressed doubts towards
a Polish tax scheme, which allowed for a minimal duration of
five years, pointing out that this might lead to a harmful
divergence between tonnage tax systems as it might make the
Polish tonnage tax system more desirable and lead to a re-
flagging within the Community (1).

The period of staying within the tonnage tax system is even
shorter in the current notification, namely three years. Hence,
the Authority has doubts as to whether the Icelandic scheme
might lead to harmful divergence between tonnage tax systems
in the EEA.

3.2. Special refund scheme for seafarers

According to Section 3.2(2) of the Guidelines support can be
granted in the form of reduced rates of contributions for the
social protection of EEA seafarers employed on board ships regi-
stered in an EEA State as well as reduced rates of income tax for
EEA seafarers on board ships registered in a EEA State. The
Icelandic authorities do not envisage a support for social secu-
rity contribution, but only for the seafarer's income tax, of
which 90 % can be refunded to the ship-owner.

According to Section 3.2(2) of the Guidelines an EEA seafarer is
defined as the citizen of the EEA State, in the case of seafarers
working on board vessels (including ro-ro ferries) providing
scheduled passenger services between ports of the EEA. It
moreover covers all seafarers liable to taxation and/or social
security contribution in an EEA State, in all other cases. The
Icelandic authorities have not submitted a written definition of
the notion of seafarer in a legislative or administrative Act, but
confirmed that nationality is not a requirement, neither is the
residence of the seafarer. Hence, also third country nationals
seem to be able to fall under the scheme. The Authority wishes
to point out that for passenger services between ports of the
EEA, aid should only be given for the employment of EEA seafa-
rers (see also Section 3.2(3) of the Guidelines)). The Icelandic
authorities are invited to clarify that the Icelandic law will be
applied in compliance with the Guidelines as described above.
The Authority has, on the basis of the information available to
it, doubts whether the definition of EEA seafarers is applied
correctly in this regard.

The Guidelines accept, in Section 3.2(3), that instead of
a reduction, a refund of the taxes can be granted by the State,
which is the model chosen by the Icelandic authorities.

According to Article 16 paragraph 1 of the Tonnage Tax Act
limited liability companies and private limited companies with
full tax liability in Iceland, pursuant to Article 2 paragraph 1
point 1 of the Income Tax Act, shall receive a subsidy
corresponding to 90 % of the correctly assessed income tax and
municipality income tax paid by the crews on the ships they
operate that are registered in the IIS. Paragraph 2 of that Article
provides that the Minister of Finance shall issue a regulation on

inter alia how the payments shall be conducted and the
application forms to be used. Such a regulation has not yet been
issued.

Thus, it appears that ship-owners who are excluded from the
tonnage tax scheme are also excluded from the refund scheme.
Companies with full tax liability in Iceland will not be eligible
for the subsidy insofar as their ships are registered in other
EEA States. This appears to apply both for situations where the
crew members would be liable to Iceland for income tax (based
on residence in Iceland) and situations where the crew members
do not have any tax liability in Iceland.

Also, since companies established in other EEA States cannot
register ships in the IIS those companies would not be eligible
for the subsidy. This is, in the Authority's understanding, so even
if the crew of those ships were paying income tax and muni-
cipal income tax in Iceland, and the companies were taxed in
Iceland on their income originating in Iceland.

These measures, therefore, appear to lead to difference in tax
treatment based on where the companies are established to the
detriment of companies with establishments in other EEA States.
So far the Icelandic Government has not demonstrated that
companies established in other EEA States, or Icelandic compa-
nies with secondary establishments in other EEA States based
on the registration of their ships, are not in comparable situa-
tion to companies established solely in Iceland. The Authority,
therefore, has doubts as to the compatibility of the refund
scheme with the EEA fundamental freedoms, in particular the
right of establishment in Article 31 EEA.

3.3. Cumulation

According to Section 11 of the Guidelines, a reduction to zero
of taxation and social charges for seafarers and a reduction of
corporate taxation of shipping activities is the maximum level
of aid which might be permitted. To avoid distortions of compe-
tition, other systems of aid may not provide any greater benefit
than this. The aid should not exceed the total amount of taxes
and social contributions collected from shipping activities and
seafarers.

According to the Authority's knowledge no existing aid scheme
in Iceland would be capable of adding to the benefits of the
present regime. In particular, not the full income tax of the
seafarer, but only an amount of 90 % is granted a subsidy. The
Authority however reminds the Icelandic authorities of the need
to verify that the ceiling of the Guidelines is respected in any
case of an individual ship-owner who is eligible both for aid
under the present schemes and for any other aid. The Icelandic
authorities are hereby invited to confirm that the aid thresholds
of the Guidelines will be respected.

3.4. Duration of the aid scheme

As stated above, the two notified measures concern operating
aid. Operating aid should normally not be allowed for an unli-
mited period of time. The Icelandic authorities have stated that
they are willing to re-notify the schemes to the Authority after
a given period of time. They have, however, not given indication
of any limitation to the notified scheme. The Commission has
accepted a re-notification after ten years in the Polish tonnage
tax case (1), thereby effectively limiting the duration of the Polish
scheme which was originally not limited in time.
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The Authority would normally not accept aid schemes with an
unlimited scheme. A scheme with limitation might however be
re-notified and prolonged if the Authority should take a positive
decision on the re-notified scheme. As long as the duration is
not limited, the Authority must however raise doubts as to the
compatibility of the Icelandic aid measures.

4. Conclusion

Based on the information submitted by the Icelandic authorities,
the Authority preliminary concludes that the tonnage tax
scheme and the refund for the seafarers' income tax constitute
State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agree-
ment.

Furthermore, the Authority has doubts that the tonnage tax can
be regarded as complying with Article 61(3)(c) of the EEA Agre-
ement, in combination with the requirements in the Authority's
Guidelines on State aid to maritime transport. The Authority
thus doubts that the tonnage tax is compatible with the functio-
ning of the EEA Agreement. This concerns in particular the
following aspects:

1. requirement of registration of the vessel in the IIS, thereby
excluding from the tax scheme operations of ships registered
in other EEA States;

2. requirement of full tax liability according to Article 2 of the
Income Tax Act, thereby excluding activities subject to source
taxation according to Article 3 of the Income Tax from
access to the tonnage tax;

3. requirement that only legal entities registered in Iceland can
register in the IIS, see Article 4 of the Act on the IIS;

4. treatment of ship-management companies;

5. establishment of the tax base;

6. duration of the period for which the ship-owner has to stay
within the tonnage tax scheme; and the

7. unlimited duration of the aid scheme.

Further, the Authority would like to clarify the divergence
between the flag link and the registration requirement and in
particular which obligations and rights are associated with them
respectively. The Authority would also like to receive more
information regarding the notion of ‘limited liability companies
and private limited companies’ as set out in point I.2.3.3 of this
Decision. The Authority would also like to receive more infor-
mation on the so-called all or nothing rule.

As to the refund scheme for seafarers, the Authority has the
same doubts as expressed above under (1), requirement of regis-
tration in the IIS and (2), requirement of full tax liability.
Further, the Authority doubts whether for scheduled passenger
services between ports of the EEA ensures that aid would only
be given to the employment of EEA seafarers.

For both schemes, the Authority would appreciate
a confirmation that the cumulation rules of Chapter 11 of the
Guidelines and the respective upper thresholds will be respected.

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, the Autho-
rity is obliged to open the procedure provided for in Article 1
(2) of Part I of Protocol 3 of the Surveillance and Court Agree-
ment. The decision to open proceedings is without prejudice to
the final decision of the Authority, which may conclude that the
measures in question are compatible with the functioning of the
EEA Agreement.

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting
under the procedure laid down in Article 1(2) of Part I of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, requests
the Icelandic authorities to submit their comments within one
month of the date of receipt of this Decision.

In light of the foregoing consideration, the Authority requests
the Icelandic authorities, within one month of receipt of this
Decision, to provide all documents, information and data
needed for assessment of the compatibility of the tonnage tax
measure,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The EFTA Surveillance Authority has decided to open the formal
investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement against
Iceland regarding the notified tonnage tax scheme and the
refund scheme for seafarers.

Article 2

The Icelandic authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of
Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement,
to submit their comments on the opening of the formal investi-
gation procedure within one month from the notification of this
Decision.

Article 3

The Icelandic authorities are requested to provide within one
month from notification of this Decision, all documents, infor-
mation and data needed for assessment of the compatibility of
the aid measure.

Article 4

This Decision is addressed to the Republic of Iceland.

Article 5

Only the English version is authentic.

Done at Brussels, 19 December 2007.

For the EFTA Surveillance Authority

Per SANDERUD

President

Kristján STEFÁNSSON

College Member
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Oznámenie Dozorného orgánu EZVO o predĺžení platnosti usmernení štátnej pomoci na ochranu
životného prostredia

(2008/C 96/08)

Dozorný orgán EZVO sa rozhodol predĺžiť platnosť v súčasnosti platných usmernení štátnej pomoci na
ochranu životného prostredia (uverejnených v Úradnom vestníku Európskej únie L 21, 24.1.2002, Dodatok
EHP č. 6) až do prijatia nových usmernení.
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V

(Oznamy)

ADMINISTRATÍVNE POSTUPY

RADA

VEREJNÁ VÝZVA

Európska spolupráca v oblasti vedeckého a technického výskumu (COST)

(2008/C 96/09)

COST spája výskumníkov a expertov z rôznych krajín, ktorí pracujú na špecifických témach. Nefinancuje
samotný výskum, ale podporuje činnosti súvisiace s vytváraním sietí, ako napríklad rokovania, konferencie,
krátkodobé vedecké výmeny a podporné činnosti (outreach). V súčasnosti podporuje viac ako 200 vedec-
kých sietí (akcií).

COST víta návrhy na akcie, ktoré prispievajú k vedeckému, technickému, ekonomickému, kultúrnemu alebo
spoločenskému rozvoju v Európe. Osobitne vítané sú návrhy, ktoré zohrávajú pilotnú úlohu pre iné
európske programy a/alebo sú iniciatívou začínajúcich výskumníkov.

Rozvoj pevnejších väzieb medzi európskymi výskumníkmi má zásadný význam pri vytváraní Európskeho
výskumného priestoru (ERA). COST stimuluje nové, inovatívne, interdisciplinárne a široké vedecké siete
v Európe. Činnosti COST-u vykonávajú výskumné tímy s cieľom posilniť základy pre budovanie vedeckej
excelentnosti v Európe.

Štruktúra COST-u pozostáva z deviatich širších oblastí (biomedicína a molekulárne biovedy; chémia
a molekulárne vedy a technológie; veda o systéme Zeme a riadenie životného prostredia; výživa
a poľnohospodárstvo; lesy, ich produkty a služby; jednotlivci, spoločnosť, kultúra a zdravie; informačné
a komunikačné technológie; materiály, fyzikálne vedy a nanovedy; doprava a urbanistický rozvoj). Zamýš-
ľaný rozsah každej z týchto oblastí je bližšie vysvetlený na www.cost.esf.org.

Navrhovatelia sa vyzývajú, aby svoje témy zaradili do jednej z týchto oblastí. Interdisciplinárne návrhy, ktoré
sa nedajú ľahko umiestniť do jedinej oblasti, sú obzvlášť vítané a budú hodnotené osobitne.

Návrhy by mali združovať výskumníkov z aspoň piatich krajín COST-u. Je možné očakávať finančnú
podporu približne 100 000 EUR ročne obvykle na obdobie 4 rokov.

Návrhy sa budú posudzovať v dvoch fázach. Predbežné návrhy (maximálne 1 500 slov/3 strany) predlo-
žené s použitím on-line vzoru dostupného na www.cost.esf.org/opencall by mali poskytnúť stručný prehľad
o návrhu a jeho zamýšľanom dosahu. Návrhy, ktoré nespĺňajú kritériá oprávnenosti COST-u (napr. požadu-
júce financovanie výskumu), budú vylúčené. Oprávnené návrhy bude posudzovať výbor pre danú oblasť
v súlade s kritériami uverejnenými na www.cost.esf.org. Predkladatelia vybratých predbežných návrhov sa
vyzvú, aby predložili kompletné návrhy. Kompletné návrhy sa odborne preskúmajú podľa hodnotiacich
kritérií, ktoré sú prístupné na www.cost.esf.org/opencall. Rozhodnutie sa obyčajne prijme do šiestich
mesiacov od termínu uzávierky a očakáva sa, že akcie sa začnú o tri mesiace neskôr.

Termín uzávierky na predloženie predbežných návrhov je 26. september 2008. Približne 75 kompletných
návrhov sa prizve k záverečnému výberu asi 25 nových akcií.
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Do 14. novembra 2008 sa úspešní kandidáti vyzvú k predloženiu kompletných návrhov, pričom lehota na
ich predloženie je stanovená do 16. januára 2009 a konečné rozhodnutie sa očakáva v máji 2009. Ďalší
termín uzávierky sa plánuje na 27. marec 2009.

Navrhovatelia môžu kontaktovať svojich národných koordinátorov COST-u (CNC) s cieľom získať ďalšie
informácie a usmernenia – pozri www.cost.esf.org/cnc.

Návrhy sa musia predložiť on-line na webovú stránku úradu COST.

COST získava finančnú podporu pre svoje koordinačné činnosti z rámcového programu EÚ pre výskum
a technologický rozvoj. Úrad COST, ktorý spravuje Európska vedecká nadácia, a ktorý vystupuje ako vykoná-
vací subjekt COST-u, poskytne pre oblasti a akcie COST-u vedecký sekretariát.
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EURÓPSKY ÚRAD PRE VÝBER PRACOVNÍKOV (EPSO)

OZNÁMENIE O VEREJNÝCH VÝBEROVÝCH KONANIACH EPSO/AST/46-55/08

Asistenti (AST3)

(2008/C 96/10)

Európsky úrad pre výber pracovníkov (EPSO) vypisuje verejné výberové konania pre občanov 12 členských
štátov, ktoré pristúpili v rámci posledného rozšírenia:

— EPSO/AST/46/08 – právne otázky,

— EPSO/AST/47/08 – správa financií,

— EPSO/AST/48/08 – správa programov/projektov/zmlúv,

— EPSO/AST/49/08 – audit,

— EPSO/AST/50/08 – štatistika/ekonómia,

a

zároveň vypisuje verejné výberové konania v rovnakých oblastiach pre občanov 27 členských štátov:

— EPSO/AST/51/08 – právne otázky,

— EPSO/AST/52/08 – správa financií,

— EPSO/AST/53/08 – správa programov/projektov/zmlúv,

— EPSO/AST/54/08 – audit,

— EPSO/AST/55/08 – štatistika/ekonómia.

V závislosti od dosiahnutého vzdelania sa požaduje odborná prax v trvaní piatich alebo ôsmich rokov.

Oznámenia o výberových konaniach sa uverejňujú výlučne v nemeckom, anglickom a francúzskom jazyku
v Úradnom vestníku Európskej únie C 96 A zo 17. apríla 2008.

Ďalšie informácie sú k dispozícii na internetovej stránke úradu EPSO: http://europa.eu/epso.
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KONANIA TÝKAJÚCE SA VYKONÁVANIA POLITIKY HOSPODÁRSKEJ SÚŤAŽE

KOMISIA

Predbežné oznámenie o koncentrácii

(Vec COMP/M.4900 – Solvay/Sibur/JV)

Vec, ktorá môže byť posúdená v zjednodušenom konaní

(Text s významom pre EHP)

(2008/C 96/11)

1. Komisii bolo dňa 9. apríla 2008 podľa článku 4 nariadenia Rady (ES) č. 139/2004 (1) doručené ozná-
menie o zamýšľanej koncentrácii, ktorou podnik SolVin GmbH & Co. KG patriaci do skupiny Solvay
(„SolVin“, Nemecko) a podnik OJSC Sibur Holding patriaci do skupiny Gazfond („Sibur“, Rusko) získavajú
v zmysle článku 3 ods. 1 písm. b) nariadenia Rady spoločnú kontrolu nad podnikom OOO RusVinyl
(„JV“, Rusko) prostredníctvom kúpy akcií v novozaloženej spoločnosti tvoriacej spoločný podnik.

2. Predmet činnosti dotknutých podnikov:

— SolVin: výroba vinylov,

— Sibur: výroba petrochemických výrobkov,

— JV: výroba a marketing hydroxidu sodného a polyvinylchloridu.

3. Na základe predbežného posúdenia a bez toho, aby bolo dotknuté konečné rozhodnutie v tejto veci,
sa Komisia domnieva, že oznámená transakcia by mohla spadať do rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES)
č. 139/2004. V súlade s oznámením Komisie týkajúcim sa zjednodušeného konania pre posudzovanie urči-
tých druhov koncentrácií podľa nariadenia Rady (ES) č. 139/2004 (2) je potrebné uviesť, že túto vec je
možné posudzovať v súlade s postupom stanoveným v oznámení.

4. Komisia vyzýva zainteresované tretie strany, aby predložili prípadné pripomienky k zamýšľanej
koncentrácii.

Pripomienky musia byť Komisii doručené najneskôr do 10 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia.
Pripomienky je možné zaslať faxom [fax: (32-2) 296 43 01 alebo 296 72 44] alebo poštou s uvedením
referenčného čísla COMP/M.4900 – Solvay/Sibur/JV na túto adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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KORIGENDUM

Korigendum k prezentácii s poznámkami týkajúcej sa regulovaných trhov a vnútroštátnych predpisov, ktorými
sa vykonávajú príslušné požiadavky SIS (smernica Rady 93/22/EHS)

(Úradný vestník Európskej únie C 57 z 1. marca 2008)

(2008/C 96/12)

V obsahu a na strane 21 v názve:

namiesto „(smernica Rady 93/22/EHS)“

má byť „(smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/39/ES)“.
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